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u Tartsa mindig tisztán az elektromos kéziszerszámot és
annak szellőzőnyílásait, hogy jól és biztonságosan dol-
gozhasson.

Az elektromos kéziszerszám kenése
Kenőanyag:
Speciális hajtóműzsír (225 ml)
Rendelési száma 3 605 430 009
Molykotezsír
SAE 10/SAE 20 motorolaj

– Az első 150 üzemóra elteltével tisztítsa meg egy enyhe ol-
dószerrel a hajtóművet. A használatot és az ártalmatlaní-
tást illetően hajtsa végre az oldószer gyártójának útmuta-
tójában leírtakat. Ezután kenje meg a Bosch speciális haj-
tóműzsírral a hajtóművet. A tisztítási eljárást az első tisztí-
tás után 300 üzemórákként ismételje meg.

– A lekapcsoló tengelykapcsoló mozgó alkatrészeit 100000
csavarkötés után néhány csepp SAE 10/SAE 20 motor-
olajjal olajozza meg. A csúszó és görgő alkatrészeket
Molykote-zsírral kenje meg. Ezzel az alkalommal ellenőriz-
ze a tengelykapcsoló kopását, hogy biztos lehessen ab-
ban, hogy az állapot nincs befolyással a megismételhető-
ségre és a pontosságra. Ezután ismét be kell állítani a ten-
gelykapcsoló forgatónyomatékát.

u A karbantartási és javítási munkákat csak szakképzett
személyekkel végeztesse el. Ez biztosítja, hogy az elekt-
romos kéziszerszám biztonságos berendezés maradjon.

Egy erre feljogosított Bosch vevőszolgálat ezt a munkát gyor-
san és megbízhatóan elvégzi.
u A kenő- és tisztítóanyagokat a környezetvédelmi

szempontoknak megfelelően ártalmatlanítsa. Tartsa
be a jogszabályokat.

Vevőszolgálat és alkalmazási tanácsadás
A vevőszolgálat a terméke javításával és karbantartásával,
valamint a pótalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szíve-
sen válaszol. A pótalkatrészekkel kapcsolatos robbantott áb-
rák és egyéb információk a következő címen találhatók:
www.bosch-pt.com
A Bosch Alkalmazási Tanácsadó Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szívesen nyújt
segítséget.
Ha kérdései vannak vagy pótalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetlenül adja meg a termék típustábláján található 10‑je-
gyű cikkszámot.
Magyarország
Robert Bosch Kft. 
1103 Budapest 
Gyömrői út. 120. 
A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti készüléké-
nek javítását. 
Tel.: +36 1 431 3835 
Fax: +36 1 431 3888 
E-mail: info.bsc@hu.bosch.com 
www.bosch-pt.hu

Szállítás
A benne található lithium-ionos-akkumulátorokra a veszélyes
árukra vonatkozó előírások érvényesek. A felhasználók az ak-
kumulátorokat a közúti szállításban minden további nélkül
szállíthatják.
Ha az akkumulátorok szállításával harmadik személyt (példá-
ul: légi vagy egyéb szállító vállalatot) bíznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolásra és a megjelölésre vonat-
kozó különleges követelményeket. Ebben az esetben a kül-
demény előkészítésébe be kell vonni egy veszélyes áru szak-
embert.
Csak akkor küldje el az akkumulátort, ha a háza nincs meg-
rongálódva. Ragassza le a nyitott érintkezőket és csomagolja
be úgy az akkumulátort, hogy az a csomagoláson belül ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott országon belüli, az
előbbieknél esetleg szigorúbb helyi előírásokat.

Eltávolítás
Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulá-
torokat, a tartozékokat és a csomagolást a kör-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelelően

kell újrafelhasználásra előkészíteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és
az akkumulátorokat/elemeket a háztartási sze-
métbe!

Csak az EU‑tagországok számára:
A 2012/19/EU európai irányelvnek megfelelően a már nem
használható elektromos kéziszerszámokat és a 2006/66/EK
európai irányelvnek megfelelően a már nem használható ak-
kumulátorokat/elemeket külön össze kell gyűjteni és a kör-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell újrafelhasz-
nálásra leadni.

Akkumulátorok/elemek:
Li-ion:
Kérjük vegye figyelembe a Szállítás fejezetben található tájé-
koztatót (lásd „Szállítás”, Oldal 158).

Русский
Toлько для стран Евразийского
экономического союза
(Таможенного союза)
В состав эксплуатационных документов, предусмотрен-
ных изготовителем для продукции, могут входить настоя-
щее руководство по эксплуатации, а также приложения.
Информация о подтверждении соответствия содержится
в приложении.
Информация о стране происхождения указана на корпу-
се изделия и в приложении.
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Дата изготовления указана на последней странице об-
ложки Руководства.
Контактная информация относительно импортера содер-
жится на упаковке.
Срок службы изделия
Срок службы изделия составляет 7 лет. Не рекомендует-
ся к эксплуатации по истечении 5 лет хранения с даты
изготовления без предварительной проверки (дату изго-
товления см. на этикетке).
Перечень критических отказов и ошибочные дей-
ствия персонала или пользователя
– не использовать с поврежденной рукояткой или по-

врежденным защитным кожухом
– не использовать при появлении дыма непосредствен-

но из корпуса изделия
– не использовать с перебитым или оголенным электри-

ческим кабелем
– не использовать на открытом пространстве во время

дождя (в распыляемой воде)
– не включать при попадании воды в корпус
– не использовать при сильном искрении
– не использовать при появлении сильной вибрации
Критерии предельных состояний
– перетёрт или повреждён электрический кабель
– поврежден корпус изделия
Тип и периодичность технического обслуживания
Рекомендуется очистить инструмент от пыли после каж-
дого использования.
Хранение
– необходимо хранить в сухом месте
– необходимо хранить вдали от источников повышен-

ных температур и воздействия солнечных лучей
– при хранении необходимо избегать резкого перепада

температур
– хранение без упаковки не допускается
– fподробные требования к условиям хранения смотри-

те в ГОСТ 15150 (Условие 1)
Транспортировка
– категорически не допускается падение и любые меха-

нические воздействия на упаковку при транспорти-
ровке

– при разгрузке/погрузке не допускается использова-
ние любого вида техники, работающей по принципу
зажима упаковки

– подробные требования к условиям транспортировки
смотрите в ГОСТ 15150 (Условие 5)

Указания по технике безопасности
Общие указания по технике безопасности для
электроинструментов

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Прочитайте все указания по тех-
нике безопасности, инструкции,
иллюстрации и спецификации,

предоставленные вместе с настоящим электроинстру-
ментом.  Несоблюдение каких-либо из указанных ниже
инструкций может стать причиной поражения электриче-
ским током, пожара и/или тяжелых травм.
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего
использования.
Использованное в настоящих инструкциях и указаниях
понятие «электроинструмент» распространяется на элек-
троинструмент с питанием от сети (с сетевым шнуром) и
на аккумуляторный электроинструмент (без сетевого
шнура).

Безопасность рабочего места
u Содержите рабочее место в чистоте и хорошо осве-

щенным. Беспорядок или неосвещенные участки ра-
бочего места могут привести к несчастным случаям.

u Не работайте с электроинструментами во взрыво-
опасной атмосфере, напр., содержащей горючие
жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль.
Электроинструменты искрят, что может привести к
воспламенению пыли или паров.

u Во время работы с электроинструментом не допус-
кайте близко к Вашему рабочему месту детей и по-
сторонних лиц. Отвлекшись, Вы можете потерять
контроль над электроинструментом.

Электробезопасность
u Штепсельная вилка электроинструмента должна

подходить к штепсельной розетке. Ни в коем слу-
чае не вносите изменения в штепсельную вилку. Не
применяйте переходные штекеры для элек-
троинструментов с защитным заземлением. Неиз-
мененные штепсельные вилки и подходящие
штепсельные розетки снижают риск поражения элек-
тротоком.

u Предотвращайте телесный контакт с заземленны-
ми поверхностями, как то: с трубами, элементами
отопления, кухонными плитами и холодильниками.
При заземлении Вашего тела повышается риск пора-
жения электротоком.

u Защищайте электроинструмент от дождя и сыро-
сти. Проникновение воды в электроинструмент повы-
шает риск поражения электротоком.

u Не разрешается использовать шнур не по назначе-
нию. Никогда не используйте шнур для транспорти-
ровки или подвески электроинструмента, или для
извлечения вилки из штепсельной розетки. Защи-
щайте шнур от воздействия высоких температур,
масла, острых кромок или подвижных частей элек-
троинструмента. Поврежденный или спутанный шнур
повышает риск поражения электротоком.

u При работе с электроинструментом под открытым
небом применяйте пригодные для этого кабели-
удлинители. Применение пригодного для работы под
открытым небом кабеля-удлинителя снижает риск по-
ражения электротоком.

u Если невозможно избежать применения элек-
троинструмента в сыром помещении, подключайте
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электроинструмент через устройство защитного от-
ключения. Применение устройства защитного отклю-
чения снижает риск электрического поражения.

Безопасность людей
u Будьте внимательны, следите за тем, что делаете, и

продуманно начинайте работу с электроинструмен-
том. Не пользуйтесь электроинструментом в уста-
лом состоянии или под воздействием наркотиков,
алкоголя или лекарственных средств. Один момент
невнимательности при работе с электроинструментом
может привести к серьезным травмам.

u Применяйте средства индивидуальной защиты.
Всегда носите защитные очки. Использование
средств индивидуальной защиты, как то: защитной
маски, обуви на нескользящей подошве, защитного
шлема или средств защиты органов слуха, в зависимо-
сти от вида работы с электроинструментом снижает
риск получения травм.

u Предотвращайте непреднамеренное включение
электроинструмента. Перед тем как подключить
электроинструмент к сети и/или к аккумулятору,
поднять или переносить электроинструмент, убе-
дитесь, что он выключен. Удержание пальца на вы-
ключателе при транспортировке электроинструмента
и подключение к сети питания включенного элек-
троинструмента чревато несчастными случаями.

u Убирайте установочный инструмент или гаечные
ключи до включения электроинструмента. Инстру-
мент или ключ, находящийся во вращающейся части
электроинструмента, может привести к травмам.

u Не принимайте неестественное положение корпуса
тела. Всегда занимайте устойчивое положение и
сохраняйте равновесие. Благодаря этому Вы можете
лучше контролировать электроинструмент в неожи-
данных ситуациях.

u Носите подходящую рабочую одежду. Не носите
широкую одежду и украшения. Держите волосы и
одежду вдали от подвижных деталей. Широкая оде-
жда, украшения или длинные волосы могут быть за-
тянуты вращающимися частями.

u При наличии возможности установки пылеотсасы-
вающих и пылесборных устройств проверяйте их
присоединение и правильное использование. При-
менение пылеотсоса может снизить опасность, созда-
ваемую пылью.

u Хорошее знание электроинструментов, полученное
в результате частого их использования, не должно
приводить к самоуверенности и игнорированию
техники безопасности обращения с электроинстру-
ментами. Одно небрежное действие за долю секунды
может привести к серьезным травмам.

u ВНИМАНИЕ! В случае возникновения перебоя в рабо-
те электроинструмента вследствие полного или ча-
стичного прекращения энергоснабжения или повре-
ждения цепи управления энергоснабжением устано-
вите выключатель в положение Выкл., убедившись,
что он не заблокирован (при его наличии). Отключите

сетевую вилку от розетки или отсоедините съёмный
аккумулятор. Этим предотвращается неконтролируе-
мый повторный запуск.

Применение электроинструмента и обращение с ним
u Не перегружайте электроинструмент. Используйте

для работы соответствующий специальный элек-
троинструмент. С подходящим электроинструментом
Вы работаете лучше и надежнее в указанном диапазо-
не мощности.

u Не работайте с электроинструментом при неис-
правном выключателе. Электроинструмент, который
не поддается включению или выключению, опасен и
должен быть отремонтирован.

u Перед тем как настраивать электроинструмент, за-
менять принадлежности или убирать элек-
троинструмент на хранение, отключите штепсель-
ную вилку от розетки сети и/или выньте, если это
возможно, аккумулятор. Эта мера предосторожно-
сти предотвращает непреднамеренное включение
электроинструмента.

u Храните электроинструменты в недоступном для
детей месте. Не разрешайте пользоваться элек-
троинструментом лицам, которые не знакомы с
ним или не читали настоящих инструкций. Элек-
троинструменты опасны в руках неопытных лиц.

u Тщательно ухаживайте за электроинструментом и
принадлежностями. Проверяйте безупречную
функцию и ход движущихся частей электроинстру-
мента, отсутствие поломок или повреждений, отри-
цательно влияющих на функцию электроинстру-
мента. Поврежденные части должны быть отре-
монтированы до использования электроинстру-
мента. Плохое обслуживание электроинструментов
является причиной большого числа несчастных случа-
ев.

u Держите режущий инструмент в заточенном и чи-
стом состоянии. Заботливо ухоженные режущие
инструменты с острыми режущими кромками реже за-
клиниваются и их легче вести.

u Применяйте электроинструмент, принадлежности,
рабочие инструменты и т. п. в соответствии с насто-
ящими инструкциями. Учитывайте при этом рабо-
чие условия и выполняемую работу. Использование
электроинструментов для непредусмотренных работ
может привести к опасным ситуациям.

u Держите ручки и поверхности захвата сухими и чи-
стыми, следите чтобы на них чтобы на них не было
жидкой или консистентной смазки.  Скользкие руч-
ки и поверхности захвата препятствуют безопасному
обращению с инструментом и не дают надежно
контролировать его в непредвиденных ситуациях.

Применение и обслуживание аккумуляторного
инструмента
u Заряжайте аккумуляторы только в зарядных

устройствах, рекомендуемых изготовителем. За-
рядное устройство, предусмотренное для определен-
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ного вида аккумуляторов, может привести к пожарной
опасности при использовании его с другими аккумуля-
торами.

u Применяйте в электроинструментах только преду-
смотренные для этого аккумуляторы. Использова-
ние других аккумуляторов может привести к травмам
и пожарной опасности.

u Защищайте неиспользуемый аккумулятор от кан-
целярских скрепок, монет, ключей, гвоздей, вин-
тов и других маленьких металлических предметов,
которые могут закоротить полюса. Короткое замы-
кание полюсов аккумулятора может привести к ожо-
гам или пожару.

u При неправильном использовании из аккумулятора
может потечь жидкость. Избегайте соприкоснове-
ния с ней. При случайном контакте промойте соот-
ветствующее место водой. Если эта жидкость попа-
дет в глаза, то дополнительно обратитесь к врачу.
Вытекающая аккумуляторная жидкость может приве-
сти к раздражению кожи или к ожогам.

u Не используйте поврежденные или измененные ак-
кумуляторы или инструменты.  Поврежденные или
измененные аккумуляторы могут повести себя не-
предсказуемо, что может привести к возгоранию,
взрыву или риску получения травмы.

u Не кладите аккумулятор или инструмент в огонь и
не подвергайте их воздействию высоких темпера-
тур. Огонь или температура выше 130 °C могут приве-
сти к взрыву.

u Выполняйте все инструкции по зарядке и не заря-
жайте аккумулятор или инструмент при температу-
ре, выходящей за указанный в инструкции диапа-
зон. Неправильная зарядка или зарядка при темпера-
турах, выходящих за указанный диапазон, могут по-
вредить батарею и повысить риск возгорания.

Сервис
u Ремонт электроинструмента должен выполняться

только квалифицированным персоналом и только с
применением оригинальных запасных частей. Этим
обеспечивается безопасность электроинструмента.

u Никогда не обслуживайте поврежденные аккуму-
ляторы.  Обслуживать аккумуляторы разрешается
только производителю или авторизованной сервисной
организации.

Указания по технике безопасности для
шуруповертов
u При выполнении работ, при которых шуруп может

задеть скрытую электропроводку, держите инстру-
мент за изолированные поверхности. Перерезание
находящегося под напряжением шнура может заря-
дить металлические части электроинструмента и при-
вести к удару электрическим током.

u Используйте соответствующие металлоискатели
для нахождения спрятанных в стене труб или про-
водки или обращайтесь за справкой в местное ком-

мунальное предприятие. Контакт с электропровод-
кой может привести к пожару и поражению электрото-
ком. Повреждение газопровода может привести к
взрыву. Повреждение водопровода ведет к нанесе-
нию материального ущерба.

u Крепко держите электроинструмент. При затягива-
нии и отпускании винтов/шурупов могут возникать
кратковременные высокие реакционные моменты.

u Закрепляйте заготовку. Заготовка, установленная в
зажимное приспособление или в тиски, удерживается
более надежно, чем в Вашей руке.

u Выждите полной остановки электроинструмента и
только после этого выпускайте его из рук. Рабочий
инструмент может заесть, и это может привести к по-
тере контроля над электроинструментом.

u При повреждении и ненадлежащем использовании
аккумулятора может выделиться газ. Аккумулятор
может возгораться или взрываться.Обеспечьте при-
ток свежего воздуха и при возникновении жалоб обра-
титесь к врачу. Газы могут вызвать раздражение дыха-
тельных путей.

u Не вскрывайте аккумулятор. При этом возникает
опасность короткого замыкания.

u Острыми предметами, как напр., гвоздем или от-
верткой, а также внешним силовым воздействием
можно повредить аккумуляторную батарею. Это
может привести к внутреннему короткому замыканию,
возгоранию с задымлением, взрыву или перегреву ак-
кумуляторной батареи.

u Используйте аккумуляторную батарею только в из-
делиях изготовителя. Только так аккумулятор защи-
щен от опасной перегрузки.

Защищайте аккумуляторную батарею от
высоких температур, напр., от длительно-
го нагревания на солнце, от огня, грязи,
воды и влаги. Существует опасность взрыва
и короткого замыкания.

u Немедленно выключите электроинструмент, если
рабочий инструмент заклинило. Будьте готовы к
высоким реактивным моментам, которые приво-
дят к отдаче. Рабочий инструмент заклинивает при
перегрузке электроинструмента или застревании
инструмента в обрабатываемой заготовке.

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Пыль, которая образуется при
обработке наждаком, распили-
вании, шлифовке, сверлении и

подобных работах, может быть канцерогенной, вред-
ной для плода или изменять генетический материал. В
частности, пыль может содержать следующие вещества:
свинец в красках и лаках; кристаллический кремнезем в
кирпиче, цементе и прочих материалах, которые приме-
няются при кладочных работах; мышьяк и хроматы в об-
работанной химикатами древесине. Риск заболевания за-
висит от того, как часто Вы подвергались воздействию
этих веществ. Для уменьшения опасности необходимо
работать в хорошо проветриваемых помещениях и ис-
пользовать соответствующие средства индивидуальной
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защиты (напр., специальный респиратор, который от-
фильтровывает мельчайшие частицы пыли).
u Предотвращайте случайное включение. Убедитесь,

что выключатель находится в положении выкл.,
перед тем как вставлять аккумулятор. Ношение
электроинструмента с пальцем на выключателе или
установка аккумулятора во включенный элек-
троинструмент может привести к несчастным случаям.

u Используйте только исправные, не изношенные ра-
бочие инструменты. Поврежденные рабочие инстру-
менты могут, например, поломаться и привести к трав-
мам и материальному ущербу.

u При установке сменного рабочего инструмента сле-
дите за тем, чтобы он плотно сел на патрон. Если ра-
бочий инструмент не имеет прочной связи с патроном,
то он может разболтаться и выйти из‑под контроля.

u Будьте внимательны при заворачивании длинных
винтов/шурупов : в зависимости от типа винта/шу-
рупа и применяемого рабочего инструмента суще-
ствует опасность того, что шуруп может соскольз-
нуть. Длинные винты/шурупы часто невозможно на-
столько контролировать, чтобы исключить опасность
соскальзывания и травмирования при заворачивании.

u Перед включением электроинструмента проверьте
установленное направление вращения. Если, к при-
меру, шуруп необходимо отпустить, а направление
вращения настроено так, что шуруп будет закручи-
ваться, электроинструмент может резко дернуться,
что повлечет утрату контроля.

u Не применяйте электроинструмент в качестве дре-
ли. Электроинструменты с отключающей муфтой не
пригодны для сверления. Муфта может автоматически
отключаться без предупреждения.

Описание продукта и услуг
Прочтите все указания и инструкции по
технике безопасности. Несоблюдение ука-
заний по технике безопасности и инструк-
ций может привести к поражению электри-
ческим током, пожару и/или тяжелым трав-

мам.
Пожалуйста, соблюдайте иллюстрации в начале руко-
водства по эксплуатации.

Применение по назначению
Настоящий электроинструмент предназначен для завора-
чивания и выворачивания винтов/шурупов, гаек и друго-
го резьбового крепежа в указанном диапазоне размеров.

Электроинструмент предназначен для применения толь-
ко в промышленной среде.
Электроинструмент не предназначен для использования
в качестве электродрели.

Изображенные составные части
Нумерация представленных компонентов выполнена по
изображению на странице с иллюстрациями.
(1) Рабочий инструментA)

(2) ПатронA)

(3) Угловая головка завинчиванияA)

(4) Плоскость под ключ на фланце угловой головкиA)

(5) Лыски под ключ на накидной гайке
(6) Движок установки крутящего момента
(7) Cветодиодный индикатор заворачивания
(8) Индикатор заряженности аккумуляторной батареи
(9) АккумуляторA)

(10) Выключатель
(11) Переключатель направления вращения
(12) Державка для светодиодного индикатора
(13) Подсветка
(14) Кнопка разблокировки аккумулятораA)

(15) Подвесная скобаA)

(16) Шлицы для крепления подвесной скобы
(17) Маркировочное кольцо
(18) Стопорное кольцо
(19) Пустая полость под кожухом корпуса
(20) Вилочный ключ с размером 27 ммA)

(21) Вилочный ключ с размером 22 ммA)

(22) Контргайка
(23) Корпус двигателя
(24) Быстрозажимной патронA)

(25) Настроечный инструмент
(26) Ключ-шестигранникA)

(27) Установочная шайба
(28) Рукоятка (с изолированной поверхностью)
A) Изображенные или описанные принадлежности не вхо-

дят в стандартный объем поставки. Полный ассортимент
принадлежностей Вы найдете в нашей программе при-
надлежностей.

Технические данные

Промышленный аккумуляторный
угловой шуруповерт
ANGLE EXACT ION

8 – 1100 3 – 500 15 – 500 23 – 380 30 – 290

Артикульный номер 3 602 D94 600 3 602 D94 608 3 602 D94 601 3 602 D94 602 3 602 D94 607
Номинальное напряжение В= 18 18 18 18 18
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Промышленный аккумуляторный
угловой шуруповерт
ANGLE EXACT ION

8 – 1100 3 – 500 15 – 500 23 – 380 30 – 290

Крутящий момент при закру-
чивании в жесткие/мягкие
материалы в соответствии с
ISO 5393

Н·м 2 – 8 0,7 – 3 2 – 15 10 – 23 10 – 30

Число колебаний на холостом
ходу n0

мин-1 110 – 1100 50 – 520 50 – 520 38 – 380 29 – 290

Масса согласно EPTA-
Procedure 01:2014

кг 1,7 – 2,7 1,7 – 2,7 1,7 – 2,7 2,2 – 3,1 2,2 – 3,1

Степень защиты IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
Аккумулятор (не входит в
стандартный объем поставки)

литий-ионный литий-ионный литий-ионный литий-ионный литий-ионный

Допустимая температура внешней среды
– во время зарядки °C 0... +45 0... +45 0... +45 0... +45 0... +45
– во время эксплуатации A) и

во время хранения
°C -20... +50 -20... +50 -20... +50 -20... +50 -20... +50

Рекомендуемые аккумулято-
ры

GBA 18V...
ProCORE18V...

GAL 18... W

GBA 18V...
ProCORE18V...

GAL 18... W

GBA 18V...
ProCORE18V...

GAL 18... W

GBA 18V...
ProCORE18V...

GAL 18... W

GBA 18V...
ProCORE18V...

GAL 18... W
Рекомендуемые зарядные
устройства

AL 1814 CV
AL 1820 CV
AL 1860 CV

GAL 1880 CV
GAL 18V-..

GAL 3680 CV
GAX 18V-30
AL3620 CV
GAL 18.. W

AL 1814 CV
AL 1820 CV
AL 1860 CV

GAL 1880 CV
GAL 18V-..

GAL 3680 CV
GAX 18V-30
AL3620 CV
GAL 18.. W

AL 1814 CV
AL 1820 CV
AL 1860 CV

GAL 1880 CV
GAL 18V-..

GAL 3680 CV
GAX 18V-30
AL3620 CV
GAL 18.. W

AL 1814 CV
AL 1820 CV
AL 1860 CV

GAL 1880 CV
GAL 18V-..

GAL 3680 CV
GAX 18V-30
AL3620 CV
GAL 18.. W

AL 1814 CV
AL 1820 CV
AL 1860 CV

GAL 1880 CV
GAL 18V-..

GAL 3680 CV
GAX 18V-30
AL3620 CV
GAL 18.. W

Угловая головка завинчива-
ния (стандартный объем по-
ставки)

− − − − −

A) ограниченная мощность при температуре <0 °C

Промышленный аккумуляторный угловой шурупо-
верт
ANGLE EXACT ION

30 – 300 40 – 220 50 – 210 60 – 120

Артикульный номер 3 602 D94
603

3 602 D94
604

3 602 D94
605

3 602 D94
606

Номинальное напряжение В= 18 18 18 18
Крутящий момент при закручивании в
жесткие/мягкие материалы в соответствии с
ISO 5393

Н·м 10 – 30 15 – 40 15 – 50 15 – 60

Число колебаний на холостом ходу n0 мин-1 30 – 300 22 – 220 21 – 180 12 – 120
Масса согласно EPTA-Procedure 01:2014 кг 2,4 2,4 2,4 2,4
Степень защиты IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
Аккумулятор (не входит в стандартный объем
поставки)

литий-ионный литий-ионный литий-ионный литий-ионный

Допустимая температура внешней среды
– во время зарядки °C 0... +45 0... +45 0... +45 0... +45
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Промышленный аккумуляторный угловой шурупо-
верт
ANGLE EXACT ION

30 – 300 40 – 220 50 – 210 60 – 120

– во время эксплуатации A) и во время хране-
ния

°C -20... +50 -20... +50 -20... +50 -20... +50

Рекомендуемые аккумуляторы GBA 18V...
ProCORE18V...

GAL 18... W

GBA 18V...
ProCORE18V...

GAL 18... W

GBA 18V...
ProCORE18V...

GAL 18... W

GBA 18V...
ProCORE18V...

GAL 18... W
Рекомендуемые зарядные устройства AL 1814 CV

AL 1820 CV
AL 1860 CV

GAL 1880 CV
GAL 18V-..

GAL 3680 CV
GAX 18V-30
AL3620 CV
GAL 18.. W

AL 1814 CV
AL 1820 CV
AL 1860 CV

GAL 1880 CV
GAL 18V-..

GAL 3680 CV
GAX 18V-30
AL3620 CV
GAL 18.. W

AL 1814 CV
AL 1820 CV
AL 1860 CV

GAL 1880 CV
GAL 18V-..

GAL 3680 CV
GAX 18V-30
AL3620 CV
GAL 18.. W

AL 1814 CV
AL 1820 CV
AL 1860 CV

GAL 1880 CV
GAL 18V-..

GAL 3680 CV
GAX 18V-30
AL3620 CV
GAL 18.. W

Угловая головка завинчивания (стандартный
объем поставки)

■ 3/8" ■ 3/8" ■ 3/8" ■ 3/8"

A) ограниченная мощность при температуре <0 °C

Угловая головка завинчивания Ровная го-
ловка

■ 1/4" ■ 3/8" ■ 3/8"  1/4" Быстроза-
жимной

патрон 
1/4"

Быстроза-
жимной

патрон 
1/4"

Артикульный номер 0 607 453
617

0 607 453
620

0 607 451
618

0 607 453
618

0 607 453
630

0 607 453
631

Крутящий момент при закручивании в
жесткие/мягкие материалы в соответ-
ствии с ISO 5393

Н·м 20 25 30 20 20 6

Момент затяжки на фланце Н·м 20 20 25 20 20 10
Принадлежности для
ANGLE EXACT ION

15–500 15–500 30–300 15–500 15–500 15–500

Масса согласно EPTA-Procedure
01:2014

кг 0,20 0,20 0,30 0,20 0,20 0,20

Данные по шуму и вибрации
Шумовая эмиссия определена в соответствии
с EN 62841-2-2.
А-взвешенный уровень звукового давления от элек-
троинструмента обычно составляет 70 дБ(A). Погреш-
ность K = 3 дБ. Уровень шума во время работы может
превышать 80 дБ(A).
Используйте средства защиты органов слуха!
Суммарная вибрация ah (векторная сумма трех направле-
ний) и погрешность K определены в соответствии
с EN 62841-2-2:
Заворачивание винтов/шурупов и гаек максимально до-
пустимого размера: ah < 2,5 м/с2, K = 1,5 м/с2,
Указанные в настоящих инструкциях уровень вибрации и
значение шумовой эмиссии измерены по методике изме-
рения, прописанной в стандарте, и могут быть использо-

ваны для сравнения электроинструментов. Они также
пригодны для предварительной оценки уровня вибрации
и шумовой эмиссии.
Уровень вибрации и значение шумовой эмиссии указаны
для основных видов работы с электроинструментом. Од-
нако если электроинструмент будет использован для вы-
полнения других работ с применением непредусмотрен-
ных изготовителем рабочих инструментов или техниче-
ское обслуживание не будет отвечать предписаниям, то
значения уровня вибрации и шумовой эмиссии могут
быть иными. Это может значительно повысить общий
уровень вибрации и общую шумовую эмиссию в течение
всей продолжительности работы.
Для точной оценки уровня вибрации и шумовой эмиссии
в течение определенного временного интервала нужно
учитывать также и время, когда инструмент выключен
или, хотя и включен, но не находится в работе. Это может
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значительно сократить уровень вибрации и шумовую
эмиссию в пересчете на полное рабочее время.
Предусмотрите дополнительные меры безопасности для
защиты оператора от воздействия вибрации, например:
техническое обслуживание электроинструмента и рабо-
чих инструментов, меры по поддержанию рук в тепле,
организация технологических процессов.

Сборка
u До начала работ по техобслуживанию, смене

инструмента и т. д., а также при транспортировке и
хранении извлекайте аккумулятор из элек-
троинструмента. При непреднамеренном включении
возникает опасность травмирования.

Зарядка аккумулятора
u Применяйте только перечисленные на странице

принадлежностей зарядные устройства. Только эти
зарядные устройства пригодны для литиево-ионного
аккумулятора Вашего электроинструмента.

Указание: Аккумуляторная батарея поставляется в ча-
стично заряженном состоянии. Для обеспечения полной
мощности аккумулятора зарядите его полностью перед
первым применением.
Литий-ионный аккумулятор может быть заряжен в любое
время без сокращения срока службы. Прекращение про-
цесса зарядки не наносит вреда аккумулятору.
Литиево-ионная аккумуляторная батарея защищена от
глубокой разрядки системой „Electronic Cell Protection
(ECP)“. Защитная схема выключает электроинструмент
при разряженном аккумуляторе – рабочий инструмент
останавливается.
u После автоматического выключения элек-

троинструмента не нажимайте больше на выклю-
чатель. Аккумулятор может быть поврежден.

Учитывайте указания по утилизации.

Извлечение аккумулятора (см. рис. A1 - A2)
Аккумулятор (9) оснащен двумя ступенями фиксирова-
ния, призванными предотвращать выпадение аккумуля-
тора при непреднамеренном нажатии на кнопку разбло-
кировки (14). Пока аккумулятор находится в элек-
троинструменте, пружина держит его в соответствующем
положении.
Чтобы извлечь аккумуляторную батарею (9), нажмите на
кнопку разблокировки (14) и извлеките аккумуляторную
батарею из электроинструмента, потянув ее назад. Не
применяйте при этом силы.

Индикатор заряженности аккумуляторной батареи
(желтый светодиод)
Индикатор
заряженно-
сти аккуму-
ляторной ба-
тареи (8)

Значение

Мигающий
световой +
звуковой
сигнал

Зарядите аккумулятор:
Можно еще выполнить не больше 6–8
операций закручивания.

Постоянное
свечение

Заряда батареи уже недостаточно для вы-
полнения еще одной операции закручива-
ния или электроинструмент перегружен:
Электроинструмент больше нельзя вклю-
чать.
– Извлеките аккумуляторную батарею и

снова вставьте полностью заряженную
аккумуляторную батарею.

Мигание Электроинструмент перегрелся и не рабо-
тает:
– Через короткое время мигание автома-

тически прекращается и Вы можете
снова включить электроинструмент.

Условия эксплуатации и хранения
Настоящий электроинструмент пригоден исключительно
для эксплуатации в закрытых помещениях.
Для безупречной работы допустимая температура окру-
жающей среды должна находиться в диапазоне от 0 °C до
+45 °C при допустимой относительной влажности возду-
ха от 20 до 95  % без выпадения росы.

Приспособление для подвешивания (см. рис.
B)
С помощью подвесной скобы (15) можно закрепить
электроинструмент на приспособлении для подвешива-
ния.
– Наденьте подвесную скобу (15) на электроинстру-

мент, чтобы она вошла в шлицы (16).
В зависимости от центра тяжести электроинструмента
можно использовать передние или задние прорези.

u Регулярно проверяйте состояние подвесной скобы
и крюка в приспособлении для подвешивания.

Настройка подсветки (см. рис. C)
– Отверткой с тонким шлицем, шпателем или тому

подобным инструментом снимите маркировочное
кольцо (17).

– Отведите стопорное кольцо (18) с помощью щипцов
для стопорных колец назад на кожух корпуса.

Теперь обе половинки обшивки державки для СИД (12),
которые прикрывают подсветку (13), можно переставить
в любое необходимое положение.
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– Следите за тем, чтобы не повредить кабель подсветки,
и спрячьте его, не сгибая, в предусмотренную для это-
го полость (19) в корпусе.

– Снова закройте подсветку (13) двумя половинками
обшивки державки для светодиода (12).

– Наденьте стопорное кольцо (18) и маркировочное
кольцо (17) на их изначальное место.

Монтаж угловой головки (см. рис. D)
Действительно для следующих типов:
ANGLE EXACT ION 8-1100 | 3-500 | 15-500 | 23-380 |
30-290
В этих промышленных аккумуляторных угловых шурупо-
вертах сначала необходимо монтировать подходящую уг-
ловую головку (см. „Технические данные“, Страни-
ца 162).
– Удерживайте электроинструмент вилочным ключом

(21) за плоскость под ключ (4) на фланце угловой го-
ловки.

u Никогда не зажимайте электроинструмент за ко-
жух корпуса.

– Установите угловую головку (3) в желаемое положе-
ние на фланце и завинтите гаечным ключом (20) за
лыски (5) накидную гайку.
При этом придерживайте гаечным ключом (21) фла-
нец угловой головки.

Поворот угловой головки
Угловую головку (3) можно установить в общей сложно-
сти в восемь положений.
– Удерживайте электроинструмент вилочным ключом

(21) за плоскость под ключ (4) на фланце угловой го-
ловки.

u Никогда не зажимайте электроинструмент за ко-
жух корпуса.

– Отпустите гаечным ключом (20) за поверхность под
ключ (5) накидную гайку. Установите угловую головку
(3) шагами в 45° в желаемую позицию и туго затяните
гаечным ключом (20) за поверхность под ключ (5) на-
кидную гайку.
При этом придерживайте гаечным ключом (21) фла-
нец угловой головки.

Поворот и демонтаж угловой головки (см. рис.
E)
Действительно для следующих типов:
ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120
Угловая головка (3) с патроном (2) плавно поворачивает-
ся на 360°.
– Отпустите контргайку (22), вставив для этого подходя-

щий инструмент в отверстие гайки и повернув ее в
направлении стрелки a (левая резьба).

– Зафиксируйте угловую головку шуруповерта (3) в
этом положении, поворачивая контргайку (22) в
направлении стрелки c против угловой головки. Снова

затяните контргайку (22) с макс. моментом затяжки в
50 Н·м.

– Поверните угловую головку шуруповерта (3) в
направлении стрелки b под нужным рабочим углом,
но не более, чем на 360° за один раз.

Угловую головку шуруповерта (3) можно также полно-
стью снять, если необходимо заменить маркировочное
кольцо (17) на кольцо другого цвета или отрегулировать
подсветку. Сначала установите подсветку в требуемое
положение (см. „Настройка подсветки (см. рис. C)“,
Страница 165), а потом поворачивайте угловую головку.
– Отпустите контргайку (22), вставив для этого подходя-

щий инструмент в отверстие гайки и повернув ее в
направлении стрелки a (левая резьба). Поворачи-
вайте угловую головку (3) в направлении стрелки b до
тех пор, пока не сможете ее снять. Открутите контр-
гайку (22) в направлении a с корпуса двигателя(23).

Теперь Вы можете заменить пометочное кольцо или уста-
новить рабочее освещение.
– Накрутите контргайку (22) в направлении стрелки c на

корпус двигателя (23) и снова накрутите угловую го-
ловку против направления стрелки b.

– Зафиксируйте угловую головку шуруповерта, повора-
чивая контргайку (22) в направлении стрелки c.

– Снова затяните контргайку (22) с моментом затяжки
прибл. 50 Н·м.

Конфигурация электроинструмента
С помощью программного обеспечения BOSCH EXACT
Configurator можно производить различные настройки на
электроинструменте (напр., конфигурировать число обо-
ротов, силу закручивания, защиту от повторного включе-
ния). Для этого электроинструмент необходимо соеди-
нить с компьютером через интерфейс USB.
Указание: Соблюдайте при этом все указания по технике
безопасности и указания инструкции к программному
обеспечению.

Замена сменного рабочего инструмента при
головке шуруповерта с наружным
четырехгранником (см. рис. F)
Установка рабочего инструмента
– Вожмите штифт на наружном четырехграннике патро-

на (2), напр., при помощи тонкой отвертки, внутрь и
наденьте рабочий инструмент (1) на четырехгранник.
Следите за тем, чтобы штифт зафиксировал рабочий
инструмент в выточке.

Извлечение инструмента из патрона
– Вожмите штифт в выточке рабочего инструмента (1)

внутрь, и снимите рабочий инструмент с патрона (2).
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Замена сменного рабочего инструмента при
головке шуруповерта с внутренним
шестигранником (см. рис. G)
Установка рабочего инструмента
– Вставьте рабочий инструмент (1) во внутренний

шестигранник патрона (2) так, чтобы он отчетливо во-
шел в зацепление.

Извлечение инструмента из патрона
– Потяните рабочий инструмент (1) из патрона (2), при

необходимости с помощью клещей.

Замена сменного рабочего инструмента при
головке шуруповерта с быстрозажимным
патроном (см. рис. H)
Установка рабочего инструмента
Используйте только сменные рабочие инструменты с
подходящим хвостовиком (шестигранник 1/4").
– Потяните втулку быстросменного патрона (24)

вперед.
– Вставьте сменный рабочий инструмент (1) в патрон

(2) и опять отпустите гильзу быстрозажимного патро-
на.

Извлечение инструмента из патрона
– Потяните втулку быстросменного патрона (24)

вперед.
– Извлеките сменный рабочий инструмент (1) из патро-

на (2) и опять отпустите гильзу быстрозажимного па-
трона.

Работа с инструментом
Включение электроинструмента
Перед включением электроинструмента сначала устано-
вите направление вращения с помощью переключателя
(11):
Электроинструмент не включается, когда переключатель
направления вращения (11) установлен в среднее поло-
жение (блокиратор включения).

Настройка направления вращения (см. рис. I)
– Правое вращение: Для завинчивания шурупов пере-

двиньте переключатель направления вращения (11)
до упора влево.

– Левое вращение: Для отпускания или отвинчивания
шурупов передвиньте переключатель направления
вращения (11) до упора вправо.

Включение подсветки
Подсветка (13) позволяет освещать рабочую зону при
недостаточном общем освещении. Подсветка (13) вклю-
чается легким нажатием выключателя (10). При более
сильном нажатии на этот выключатель включается элек-
троинструмент и рабочее освещении продолжает све-
тить.

u Не смотрите прямо на подсветку, она может Вас
ослепить.

Включение/выключение
Винтоверт имеет отключающую муфту, ко-
торая срабатывает в указанном диапазоне в
зависимости от крутящего момента и на-
страивается в заданном диапазоне. Она сра-
батывает при достижении установленного

крутящего момента.
– Для включения электроинструмента нажмите выклю-

чатель (10) до упора.
– Электроинструмент выключается автоматически

при достижении установленного крутящего момента.
u При преждевременном отпускании выключателя

(10) установленный крутящий момент не достига-
ется.

Указания по применению
u Устанавливайте электроинструмент на винт или

гайку только в выключенном состоянии. Вращаю-
щиеся рабочие инструменты могут соскользнуть.

Настройка крутящего момента (см. рис. J)
Крутящий момент зависит от предварительного напряже-
ния пружины размыкающей муфты. Муфта срабатывает
как при правом, так и левом направлении вращения при
достижении установленного крутящего момента.
Для настройки индивидуального крутящего момента ис-
пользуйте только прилагающийся настроечный инстру-
мент (25).
– Полностью оттяните назад движок (6) на элек-

троинструменте.
Действительно для следующих типов:
ANGLE EXACT ION 8-1100 | 3-500 | 15-500 | 23-380 |
30-290
– Вставьте ключ-шестигранник (26) в сменный рабочий

инструмент (25) и медленно поворачивайте его.
– Как только в отверстии корпуса станет видно не-

большое углубление (установочная шайба (27)) в
муфте, вставьте в него настроечный инструмент (25) и
поверните.

Действительно для следующих типов:
ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120
– Медленно поворачивайте патрон (2) с помощью ви-

лочного гаечного ключа.
– Как только в отверстии корпуса станет видно не-

большое углубление (установочная шайба (27)) в
муфте, вставьте в него настроечный инструмент (25) и
поверните.

Вращение по часовой стрелке увеличивает крутящий мо-
мент, вращение против часовой стрелки снижает крутя-
щий момент.
– Извлеките настроечный инструмент (25). Снова пере-

двиньте движок (6) вперед, чтобы защитить муфту от
загрязнения.
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Указание: Требуемая настройка зависит от вида резьбо-
вого соединения и лучше всего ее определять непосред-
ственно по ходу работы. Пробное соединение проверить
динамометрическим ключом.
u Настраивайте крутящий момент только в указан-

ном диапазоне, так как иначе размыкающая муфта
не будет срабатывать.

Маркировка установленного крутящего момента (см.
рис. L)
Всегда используйте электроинструмент с маркировоч-
ным кольцом, чтобы быть уверенным, что корпус защи-
щен от пыли и загрязнений.
Действительно для следующих типов:
ANGLE EXACT ION 30-300 | 40-220 | 50-210 | 60-120
В этих промышленных аккумуляторных угловых шурупо-
вертах сначала необходимо снять угловую головку, (см.
„Поворот и демонтаж угловой головки (см. рис. E)“, Стра-
ница 166). Теперь Вы можете сделать маркировку крутя-
щего момента согласно следующему описанию.
Действительно для следующих типов:
ANGLE EXACT ION 8-1100 | 3-500 | 15-500
Чтобы обозначить индивидуально настроенный крутящий
момент можно заменить маркировочное кольцо (17) на
кольцо другого цвета.
– Отверткой с тонким шлицем, шпателем или тому

подобным инструментом снимите маркировочное
кольцо (17).

Индикатор заворачивания (зеленый/красный
светодиод)
При достижении предварительно настроенного крутяще-
го момента срабатывает размыкающая муфта. Свето-
диодный индикатор (7) светится зеленым цветом.
Если предустановленный крутящий момент не достигнут,
светодиодный индикатор (7) загорается красным цветом
и раздается звуковой сигнал. Операцию закручивания
нужно повторить.

Защита от повторения
Если во время заворачивания сработала размыкающая
муфта, то выключается также и двигатель. Повторное
включение возможно только после паузы продолжитель-
ностью 0,7 секунд. Этим Вы предотвращаете случайное
подтягивание уже затянутых соединений.

Техобслуживание и сервис
Техобслуживание и очистка
u До начала работ по техобслуживанию, смене

инструмента и т. д., а также при транспортировке и
хранении извлекайте аккумулятор из элек-
троинструмента. При непреднамеренном включении
возникает опасность травмирования.

u Для обеспечения качественной и безопасной рабо-
ты содержите электроинструмент и вентиляцион-
ные прорези в чистоте.

Смазка электроинструмента
Смазочный материал:
Специальная трансмиссионная смазка (225
мл)
Артикульный номер 3 605 430 009
Моликотовая смазка

Моторное масло SAE 10/SAE 20
– После первых 150 рабочих часов очистите редуктор

слабым растворителем. Следуйте указаниям изготови-
теля растворителя по применению и утилизации. По-
сле этого смажьте редуктор специальной редукторной
смазкой Bosch. После первой очистки повторяйте эту
процедуру с интервалом в 300 рабочих часов.

– Прибл. после 100000 операций закручивания смазы-
вайте подвижные детали муфты несколькими каплями
моторного масла SAE 10/SAE 20. Скользящие и катаю-
щиеся детали необходимо смазывать моликотовой
смазкой. При этой возможности проверьте муфту на
износ, чтобы получить уверенность в соблюдении по-
вторяемости и точности выключений. После этого сле-
дует заново установить крутящий момент муфты.

u Работы по техобслуживанию и ремонту разрешает-
ся производить только квалифицированным специ-
алистам. Этим обеспечивается безопасность элек-
троинструмента.

Сервисная мастерская фирмы Bosch выполняет такую
работу быстро и надежно.
u Смазочные материалы и средства для очистки

должны утилизироваться экологически чистым об-
разом. Выполняйте предписания законодатель-
ства.

Сервис и консультирование по вопросам
применения
Сервисный отдел ответит на все Ваши вопросы по ре-
монту и обслуживанию Вашего продукта, а также по зап-
частям. Изображения с пространственным разделением
делатей и информацию по запчастям можно посмотреть
также по адресу: www.bosch-pt.com
Коллектив сотрудников Bosch, предоставляющий
консультации на предмет использования продукции, с
удовольствием ответит на все Ваши вопросы относитель-
ного нашей продукции и ее принадлежностей.
Пожалуйста, во всех запросах и заказах запчастей обяза-
тельно указывайте 10-значный товарный номер по за-
водской табличке изделия.
Для региона: Россия, Беларусь, Казахстан, Украина 
Гарантийное обслуживание и ремонт электроинструмен-
та, с соблюдением требований и норм изготовителя про-
изводятся на территории всех стран только в фирменных
или авторизованных сервисных центрах «Роберт Бош».
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Использование контрафактной про-
дукции опасно в эксплуатации, может привести к ущербу
для Вашего здоровья. Изготовление и распространение
контрафактной продукции преследуется по Закону в ад-
министративном и уголовном порядке.
Россия
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Уполномоченная изготовителем организация:
ООО «Роберт Бош» Вашутинское шоссе, вл. 24 
141400, г. Химки, Московская обл. 
Тел.: +7 800 100 8007 
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com 
www.bosch-pt.ru
Беларусь
ИП «Роберт Бош» ООО 
Сервисный центр по обслуживанию электроинструмента 
ул. Тимирязева, 65А-020 
220035, г. Минск 
Тел.: +375 (17) 254 78 71 
Тел.: +375 (17) 254 79 16 
Факс: +375 (17) 254 78 75 
E-Mail: pt-service.by@bosch.com 
Официальный сайт: www.bosch-pt.by
Казахстан
Центр консультирования и приема претензий 
ТОО «Роберт Бош» (Robert Bosch) 
г. Алматы, 
Республика Казахстан 
050012 
ул. Муратбаева, д. 180 
БЦ «Гермес», 7й этаж 
Тел.: +7 (727) 331 31 00 
Факс: +7 (727) 233 07 87 
E-Mail: ptka@bosch.com 
Полную и актуальную информацию о расположении сер-
висных центров и приемных пунктов Вы можете получить
на официальном сайте: 
www.bosch-professional.kz
Молдова
RIALTO-STUDIO S.R.L. 
Пл. Кантемира 1, этаж 3, Торговый центр ТОПАЗ 
2069 Кишинев 
Тел.: + 373 22 840050/840054 
Факс: + 373 22 840049 
Email: info@rialto.md
Армения, Азербайджан, Грузия, Киргизстан, Монго-
лия, Таджикистан, Туркменистан, Узбекистан
ТОО «Роберт Бош» (Robert Bosch) 
Power Tools послепродажное обслуживание проспект
Райымбека 169/1
050050 Алматы, Казахстан
Служебная эл. почта: service.pt.ka@bosch.com
Официальный веб-сайт: www.bosch.com, www.bosch-
pt.com

Транспортировка
На вложенные литиево-ионные аккумуляторные батареи
распространяются требования в отношении транспорти-
ровки опасных грузов. Аккумуляторные батареи могут
перевозиться самим пользователем автомобильным
транспортом без необходимости соблюдения дополни-
тельных норм.
При перевозке с привлечением третьих лиц (напр.: само-
летом или транспортным экспедитором) необходимо
соблюдать особые требования к упаковке и маркировке.

В этом случае при подготовке груза к отправке необходи-
мо участие эксперта по опасным грузам.
Отправляйте аккумуляторную батарею только с неповре-
жденным корпусом. Заклейте открытые контакты и упа-
куйте аккумуляторную батарею так, чтобы она не переме-
щалась внутри упаковки. Пожалуйста, соблюдайте также
возможные дополнительные национальные предписа-
ния.

Утилизация
Электроинструменты, аккумуляторные бата-
реи, принадлежности и упаковку нужно сда-
вать на экологически чистую рекуперацию.
Не выбрасывайте электроинструменты и ак-
кумуляторные батареи/батарейки в бытовой
мусор!

Только для стран-членов ЕС:
В соответствии с европейской директивой 2012/19/EU
отслужившие электроинструменты и в соответствии с
европейской директивой 2006/66/ЕС поврежденные ли-
бо исчерпавшие себя аккумуляторы/батарейки нужно со-
бирать отдельно и сдавать на экологически чистую реку-
перацию.

Аккумуляторы/батареи:
Литий-ионные:
Пожалуйста, учитывайте указание в разделе Транспорти-
ровка (см. „Транспортировка“, Страница 169).

Українська

Вказівки з техніки безпеки
Загальні вказівки з техніки безпеки для
електроінструментів

ПОПЕРЕ-
ДЖЕННЯ

Прочитайте всі вказівки з техніки
безпеки, інструкції, ілюстрації та
специфікації, надані з цим

електроінструментом.  Невиконання усіх поданих
нижче інструкцій може призвести до ураження
електричним струмом, пожежі і/або серйозної травми.
Добре зберігайте на майбутнє ці попередження і
вказівки.
Під поняттям «електроінструмент» в цих застереженнях
мається на увазі електроінструмент, що працює від
мережі (з електрокабелем) або від акумуляторної батареї
(без електрокабелю).
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GAL 1880 CV

(14,4 − 18V)

AL 1860 CV

(14,4 / 18 V)

GBA 18 V ...

GAL 3680

(14,4 / 18 V / 36 V)

GAL 18V-40

GAL 18V-160 C

GAL 18V-20

GAX 18V-30

(10,8 − 18V)

ProCORE18V - 4Ah
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de EU-Konformitätserklärung Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen übereinstimmen. 
Technische Unterlagen bei: *

Industrie-Akku-
Winkelschrauber
ANGLE EXACT
ION

Sachnummer

en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards. 
Technical file at: *

ANGLE EXACT
ION industrial
cordless angle
wrench

Article number

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
sont en conformité avec les directives, règlements normatifs et normes
énumérés ci-dessous. 
Dossier technique auprès de : *

Visseuse d’angles
industrielle sans
fil ANGLE EXACT
ION

N° d’article

es Declaracio ́n de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
vas y los Reglamentos mencionados a continuación y están en conformidad
con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *

Atornilladora aco-
dada industrial
accionada por
acumulador AN-
GLE EXACT ION

Nº de artículo

pt Declaração de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
nados cumprem todas as disposições e os regulamentos indicados e estão
em conformidade com as seguintes normas.
Documentação técnica pertencente à̀: *

Aparafusadora
angular sem fio
industrial ANGLE
EXACT ION

N.° do produto

it Dichiarazione di conformita ̀ UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative. 
Documentazione Tecnica presso: *

Avvitatore ad an-
golo industriale a
batteria ANGLE
EXACT ION

Codice prodotto

nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlij-
nen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *

Haakse industrie-
accuschroeven-
draaier ANGLE
EXACT ION

Productnummer

da EU-overensstemmelseserklæring Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
melse med alle gældende bestemmelser i følgende direktiver og forordnin-
ger og opfylder følgende standarder.
Tekniske bilag ved: *

Industriel akku-
vinkelskruemas-
kine ANGLE EX-
ACT ION

Typenummer

sv EU-konformitetsförklaring Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i
alla gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och förordningar-
nas och att de stämmer överens med följande normer.
Teknisk dokumentation: *

Industriell sladd-
lös vinkels-
kruvdragare AN-
GLE EXACT ION

Produktnummer

no EU-samsvarserklæring Vi erklærer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med følgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *

Batteridrevet vin-
kelskrutrekker
for industri AN-
GLE EXACT ION

Produktnummer
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fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardi-
en vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *

Teollisuuskäyt-
töön tarkoitettu
akkukulmaruu-
vinväännin AN-
GLE EXACT ION

Tuotenumero

el Δήλωση πιστότητας ΕΕ Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερόμενα προϊόντα
αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις των πιο κάτω αναφερόμενων
οδηγιών και κανονισμών και ταυτίζονται με τα ακόλουθα πρότυπα. 
Τεχνικά έγγραφα στη: *

Βιομηχανικό
γωνιακό
κατσαβίδι
μπαταρίας ANGLE
EXACT ION

Αριθμός ευρετηρίου

tr AB Uygunluk beyanı Tek sorumlu olarak, tanımlanan ürünün aşağıdaki yönetmelik ve direktiflerin
geçerli bütün hükümlerine ve aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulunduğu yer: *

Endüstriyel akülü
açılı vidalama ma-
kinesi ANGLE EX-
ACT ION

Ürün kodu

pl Deklaracja zgodności UE Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że niniejsze produkty odpowiada-
ją wszystkim wymaganiom poniżej wyszczególnionych dyrektyw i rozporząd-
zeń, oraz że są zgodne z następującymi normami. 
Dokumentacja techniczna: *

Akumulatorowa
wkrętarka kąto-
wa do zastosowań
przemysłowych
ANGLE EXACT
ION

Numer katalogowy

cs EU prohlášení oshodě Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že uvedený výrobek splňuje všech-
na příslušná ustanovení níže uvedených směrnic anařízení aje vsouladu snás-
ledujícími normami:
Technicke ́ podklady u: *

Průmyslový aku-
mulátorový úhlo-
vý šroubovák AN-
GLE EXACT ION

Objednací číslo

sk EÚ vyhlásenie ozhode Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že uvedený výrobok spĺňa všetky
príslušné ustanovenia nižšie uvedených smerníc anariadení aje vsúlade snas-
ledujúcimi normami:
Technické podklady má spoločnosť: *

Priemyselný aku-
mulátorový uhlo-
vý skrutkovač
ANGLE EXACT
ION

Vecné číslo

hu EU konformitási nyilatkozat Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
az alábbiakban felsorolásra kerülő irányelvek és rendeletek valamennyi ide-
vágó előírásainak és megfelelnek a következő szabványoknak.
Műszaki dokumentumok megőrzési pontja: *

Ipari akkumuláto-
ros könyökös csa-
varozógép ANGLE
EXACT ION

Cikkszám

ru Заявление о соответствии ЕС Мы заявляем под нашу единоличную ответственность, что названные
продукты соответствуют всем действующим предписаниям
нижеуказанных директив и распоряжений, а также нижеуказанных
норм.
Техническая документация хранится у: *

Промышленный
аккумуляторный
угловой
шуруповерт AN-
GLE EXACT ION

Товарный №

uk Заява про відповідність ЄС Мизаявляємо під нашу одноособову відповідальність, що названі
вироби відповідають усім чинним положенням нищеозначених директив
і розпоряджень, а також нижчеозначеним нормам. 
Технічна документація зберігається у: *

Промисловий
акумуляторний
кутовий
шуруповерт AN-
GLE EXACT ION

Товарний номер
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kk ЕО сәйкестік мағлұмдамасы Өз жауапкершілікпен біз аталған өнімдер төменде жзылған
директикалар мен жарлықтардың тиісті қағидаларына сәйкестігін және
төмендегі нормаларға сай екенін білдіреміз.
Техникалық құжаттар: *

Өнеркәсіптік
аккумуляторлық
бұрыштық
бұрауыш ANGLE
EXACT ION

Өнім нөмірі

ro Declaraţie de conformitate UE Declarăm pe proprie răspundere că produsele menţionate corespund tutu-
ror dispoziţiilor relevante ale directivelor şi reglementărilor enumerate în ce-
le ce urmează şi sunt în conformitate cu următoarele standarde. 
Documentaţie tehnică la: *

Maşină de înşuru-
bat unghiulară in-
dustrială cu acu-
mulator ANGLE
EXACT ION

Număr de identificare

bg ЕС декларация за съответствие С пълна отговорност ние декларираме, че посочените продукти
отговарят на всички валидни изисквания на директивите и разпоредбите
по-долу и съответства на следните стандарти.
Техническа документация при: *

Промишлен
акумулаторен
ъглов винтоверт
ANGLE EXACT
ION

Каталожен номер

mk EU-Изјава за сообразност Со целосна одговорност изјавуваме, дека опишаните производи се во
согласност со сите релевантни одредби на следните регулативи и
прописи и се во согласност со следните норми.
Техничка документација кај: *

Индустриски
батериски
аголен
одвртувач AN-
GLE EXACT ION

Број на дел/артикл

sr EU-izjava o usaglašenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
svim dotičnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa sledećim standardima.
Tehnička dokumentacija kod: *

Industrijski aku-
mulatorski ugaoni
odvrtač ANGLE
EXACT ION

Broj predmeta

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
mi relevantnimi določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehnična dokumentacija pri: *

Industrijski aku-
mulatorski kotni
vijačnik ANGLE
EXACT ION

Številka artikla

hr EU izjava o sukladnosti Pod punom odgovornošću izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti kod: *

Industrijski aku-
mulatorski kutni
odvijač ANGLE
EXACT ION

Kataloški br.

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt loetle-
tud direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on kooskõlas
järgmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

Tööstuslik aku-
nurkkruvikeeraja
ANGLE EXACT
ION

Tootenumber

lv Deklarācija par atbilstību 
ES standartiem

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šeit aplūkotie izstrādājumi atbilst visiem
tālāk minētajās direktīvās un rīkojumos ietvertajām saistošajām nostādnēm,
kā arī sekojošiem standartiem.
Tehniskā dokumentācija no: *

Rūpnieciskais
akumulatora
leņķa skrūvgrie-
zis ANGLE EXACT
ION

Izstrādājuma numurs
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lt ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai atitinka visus privalomus že-
miau nurodytų direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos standartus.
Techninė dokumentacija saugoma: *

Pramoninis aku-
muliatorinis kam-
pinis suktuvas
ANGLE EXACT
ION

Gaminio numeris

ANGLE EXACT
ION 8-1100

ANGLE EXACT
ION 3-500

ANGLE EXACT
ION 15-500

ANGLE EXACT
ION 23-380

ANGLE EXACT
ION 30-290

ANGLE EXACT
ION 30-300

ANGLE EXACT
ION 40-220

ANGLE EXACT
ION 50-210

ANGLE EXACT
ION 60-120

3 602 D94 600

3 602 D94 608

3 602 D94 601

3 602 D94 602

3 602 D94 607

3 602 D94 603

3 602 D94 604

3 602 D94 605

3 602 D94 606

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU
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EN 61000-6-2:2005
EN 50581:2012
* Robert Bosch Power Tools GmbH 
(PT/ECS)
70538 Stuttgart
GERMANY

Henk Becker
Chairman of Executive
Management

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 21.02.2019

1 609 92A 4R1 | (21.02.2019) Bosch Power Tools


	Titelseite
	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	1 

        
	2 Sicherheitshinweise
	2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
	2.1.1 Arbeitsplatzsicherheit
	2.1.2 Elektrische Sicherheit
	2.1.3 Sicherheit von Personen
	2.1.4 Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
	2.1.5 Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
	2.1.6 Service

	2.2 Sicherheitshinweise für Schrauber

	3 Produkt- und Leistungsbeschreibung
	3.1 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
	3.2 Abgebildete Komponenten
	3.3 Technische Daten
	3.4 Geräusch-/Vibrationsinformation

	4 Montage
	4.1 Akku laden
	4.1.1 Akku entnehmen (siehe Bilder A1 - A2)
	4.1.2 Akku-Ladezustandsanzeige (gelbe LED)

	4.2 Betriebs- und Lagerungsumgebung
	4.3 Aufhängevorrichtung (siehe Bild B)
	4.4 Arbeitslicht einstellen (siehe Bild C)
	4.5 Montage des Winkelschraubkopfes (siehe Bild D)
	4.5.1 Verstellen des Winkelschraubkopfes

	4.6 Verstellen und Entfernen des Winkelschraubkopfes (siehe Bild E)
	4.7 Elektrowerkzeug konfigurieren
	4.8 Werkzeugwechsel beim Schraubkopf mit Außenvierkant (siehe Bild F)
	4.8.1 Einsatzwerkzeug einsetzen
	4.8.2 Einsatzwerkzeug entnehmen

	4.9 Werkzeugwechsel beim Schraubkopf mit Innensechskant (siehe Bild G)
	4.9.1 Einsatzwerkzeug einsetzen
	4.9.2 Einsatzwerkzeug entnehmen

	4.10 Werkzeugwechsel beim Schraubkopf mit Schnellwechselfutter (siehe Bild H)
	4.10.1 Einsatzwerkzeug einsetzen
	4.10.2 Einsatzwerkzeug entnehmen


	5 Betrieb
	5.1 Inbetriebnahme
	5.1.1 Drehrichtung einstellen (siehe Bild I)
	5.1.2 Arbeitslicht einschalten
	5.1.3 Ein-/Ausschalten

	5.2 Arbeitshinweise
	5.2.1 Drehmoment einstellen (siehe Bild J)
	5.2.2 Drehmomenteinstellung markieren (siehe Bild L)
	5.2.3 Anzeige Verschraubungen (grün/rote LED)
	5.2.4 Wiederholschutz


	6 Wartung und Service
	6.1 Wartung und Reinigung
	6.1.1 Schmierung des Elektrowerkzeugs

	6.2 Kundendienst und Anwendungsberatung
	6.3 Transport
	6.4 Entsorgung
	6.4.1 Nur für EU-Länder:
	6.4.2 Akkus/Batterien:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	7 

        
	8 Safety instructions
	8.1 General Power Tool Safety Warnings
	8.1.1 Work area safety
	8.1.2 Electrical safety
	8.1.3 Personal safety
	8.1.4 Power tool use and care
	8.1.5 Battery tool use and care
	8.1.6 Service

	8.2 Safety Warnings for Screwdrivers

	9 Product Description and Specifications
	9.1 Intended Use
	9.2 Product Features
	9.3 Technical data
	9.4 Noise/Vibration Information

	10 Assembly
	10.1 Charging the Battery
	10.1.1 Removing the battery (see figures A1–A2)
	10.1.2 Battery charge indicator (yellow LED)

	10.2 Operating and storage conditions
	10.3 Suspension device (see figure B)
	10.4 Switching on the worklight (see figure C)
	10.5 Fitting the angled screw head (see figure D)
	10.5.1 Adjusting the angled screw head

	10.6 Adjusting and removing the angled screw head (see figure E)
	10.7 Configuring the power tool
	10.8 Changing the tool at the screw head with external square (see figure F)
	10.8.1 Inserting the application tool
	10.8.2 Removing the application tool

	10.9 Changing the tool at the screw head with internal hexagon (see figure G)
	10.9.1 Inserting the application tool
	10.9.2 Removing the application tool

	10.10 Changing the tool at the screw head with quick-change chuck (see figure H)
	10.10.1 Inserting the application tool
	10.10.2 Removing the application tool


	11 Operation
	11.1 Starting Operation
	11.1.1 Setting the rotational direction (see figure I)
	11.1.2 Switching on the worklight
	11.1.3 Switching on/off

	11.2 Practical advice
	11.2.1 Adjusting the torque (see figure J)
	11.2.2 Marking the torque setting (see figure L)
	11.2.3 Screwdriving indicator (green/red LED)
	11.2.4 Repeat protection


	12 Maintenance and Service
	12.1 Maintenance and Cleaning
	12.1.1 Lubricating the power tool

	12.2 After-Sales Service and Application Service
	12.3 Transport
	12.4 Disposal
	12.4.1 Only for EU countries:
	12.4.2 Battery packs/batteries:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	13 

        
	14 Consignes de sécurité
	14.1 Avertissements de sécurité généraux pour l’outil électrique
	14.1.1 Sécurité de la zone de travail
	14.1.2 Sécurité électrique
	14.1.3 Sécurité des personnes
	14.1.4 Utilisation et entretien de l’outil électrique
	14.1.5 Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi
	14.1.6 Maintenance et entretien

	14.2 Consignes de sécurité pour visseuses

	15 Description des prestations et du produit
	15.1 Utilisation conforme
	15.2 Éléments constitutifs
	15.3 Caractéristiques techniques
	15.4 Informations sur le niveau sonore/les vibrations

	16 Montage
	16.1 Recharge de l’accu
	16.1.1 Retrait de l’accu (voir figures A1 - A2)
	16.1.2 Indicateur d’état de charge de l’accu (LED jaune)

	16.2 Fonctionnement et stockage
	16.3 Dispositif de suspension (voir figure B)
	16.4 Réglage de la LED d’éclairage (voir figure C)
	16.5 Montage du renvoi d’angle (voir figure D)
	16.5.1 Réglage de la position du renvoi d’angle

	16.6 Réglage et retrait du renvoi d’angle (voir figure E)
	16.7 Configuration de l’outil électroportatif
	16.8 Changement d’accessoire sur la tête de vissage avec carré mâle (voir figure F)
	16.8.1 Montage d’un accessoire de travail
	16.8.2 Retrait d’un accessoire de travail

	16.9 Changement d’accessoire sur la tête de vissage avec six pans creux (voir figure G)
	16.9.1 Montage d’un accessoire de travail
	16.9.2 Retrait d’un accessoire de travail

	16.10 Changement d’accessoire sur la tête de vissage avec mandrin à serrage rapide (voir figure H)
	16.10.1 Montage d’un accessoire de travail
	16.10.2 Retrait d’un accessoire de travail


	17 Mise en marche
	17.1 Mise en marche
	17.1.1 Sélection du sens de rotation (voir figure I)
	17.1.2 Activation de l’éclairage LED
	17.1.3 Mise en marche/arrêt

	17.2 Instructions d’utilisation
	17.2.1 Préréglage du couple (voir figure J)
	17.2.2 Marquage du réglage de couple (voir figure L)
	17.2.3 Affichage des vissages (LED verte / rouge)
	17.2.4 Protection antiredémarrage


	18 Entretien et Service après‑vente
	18.1 Nettoyage et entretien
	18.1.1 Lubrification de l’outil électroportatif

	18.2 Service après-vente et conseil utilisateurs
	18.3 Transport
	18.4 Élimination des déchets
	18.4.1 Seulement pour les pays de l’UE :
	18.4.2 Accus/piles :



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	19 

        
	20 Indicaciones de seguridad
	20.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas
	20.1.1 Seguridad del puesto de trabajo
	20.1.2 Seguridad eléctrica
	20.1.3 Seguridad de personas
	20.1.4 Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
	20.1.5 Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por acumulador
	20.1.6 Servicio

	20.2 Indicaciones de seguridad para atornilladoras

	21 Descripción del producto y servicio
	21.1 Utilización reglamentaria
	21.2 Componentes principales
	21.3 Datos técnicos
	21.4 Información sobre ruidos y vibraciones

	22 Montaje
	22.1 Carga del acumulador
	22.1.1 Retirar el acumulador (ver figuras A1 - A2)
	22.1.2 Indicador de estado de carga del acumulador (LED amarillo)

	22.2 Entorno de funcionamiento y almacenaje
	22.3 Dispositivo de suspensión (ver figura B)
	22.4 Ajustar la luz de trabajo (ver figura C)
	22.5 Montaje del cabezal de atornillar acodado (ver figura D)
	22.5.1 Ajuste del cabezal de atornillar acodado

	22.6 Ajuste y desmontaje del cabezal de atornillar acodado (ver figura E)
	22.7 Configuración de la herramienta eléctrica
	22.8 Cambio de útil en cabezal de atornillar con cuadrado macho (ver figura F)
	22.8.1 Montaje del útil
	22.8.2 Desmontaje del útil

	22.9 Cambio de útil en cabezal de atornillar con hexágono interior (ver figura G)
	22.9.1 Montaje del útil
	22.9.2 Desmontaje del útil

	22.10 Cambio de útil en cabezal de atornillar con mandril de cambio rápido (ver figura H)
	22.10.1 Montaje del útil
	22.10.2 Desmontaje del útil


	23 Operación
	23.1 Puesta en marcha
	23.1.1 Ajustar el sentido de giro (ver figura I)
	23.1.2 Conexión de la luz de trabajo
	23.1.3 Conexión/desconexión

	23.2 Instrucciones para la ‌operación
	23.2.1 Ajustar el par de giro (ver figura J)
	23.2.2 Marcar el ajuste del par de giro (ver figura L)
	23.2.3 Indicador de uniones atornilladas (LED verde/rojo)
	23.2.4 Protección contra reapriete


	24 Mantenimiento y ‌servicio
	24.1 Mantenimiento y limpieza
	24.1.1 Lubricación de la herramienta eléctrica

	24.2 Servicio técnico y atención al cliente
	24.3 Transporte
	24.4 Eliminación
	24.4.1 Sólo para los países de la UE:
	24.4.2 Acumuladores/pilas:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	25 

        
	26 Instruções de segurança
	26.1 Instruções gerais de segurança para ferramentas eléctricas
	26.1.1 Segurança da área de trabalho
	26.1.2 Segurança eléctrica
	26.1.3 Segurança de pessoas
	26.1.4 Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas
	26.1.5 Manuseio e utilização cuidadosos de ferramentas com acumuladores
	26.1.6 Serviço

	26.2 Indicações de segurança para aparafusadoras

	27 Descrição do produto e do serviço
	27.1 Utilização adequada
	27.2 Componentes ilustrados
	27.3 Dados técnicos
	27.4 Informação sobre ruídos/vibrações

	28 Montagem
	28.1 Carregar a bateria
	28.1.1 Retirar a bateria (ver figuras A1 - A2)
	28.1.2 Indicador do nível de carga da bateria (LED amarelo)

	28.2 Área de funcionamento e de armazenamento
	28.3 Dispositivo de suporte (ver figura B)
	28.4 Ajustar a luz de trabalho (ver figura C)
	28.5 Montagem do mandril angular (ver figura D)
	28.5.1 Ajuste do mandril angular

	28.6 Ajustar e remover o mandril angular (ver figura E)
	28.7 Configurar ferramenta elétrica
	28.8 Troca de ferramenta no mandril com quadrado exterior (ver figura F)
	28.8.1 Introduzir a ferramenta de trabalho
	28.8.2 Retirar a ferramenta de trabalho

	28.9 Troca de ferramenta no mandril com sextavado interior (ver figura G)
	28.9.1 Introduzir a ferramenta de trabalho
	28.9.2 Retirar a ferramenta de trabalho

	28.10 Troca de ferramenta no mandril com bucha de aperto rápido (ver figura H)
	28.10.1 Introduzir a ferramenta de trabalho
	28.10.2 Retirar a ferramenta de trabalho


	29 Funcionamento
	29.1 Colocação em ‌funcionamento
	29.1.1 Ajustar o sentido de rotação (ver figura I)
	29.1.2 Ligar luz de trabalho
	29.1.3 Ligar/desligar

	29.2 Instruções de trabalho
	29.2.1 Ajustar binário (ver figura J)
	29.2.2 Marcar o ajuste do binário (ver figura L)
	29.2.3 Indicador dos aparafusamentos (LED verde/vermelho)
	29.2.4 Proteção contra repetição


	30 Manutenção e ‌assistência técnica
	30.1 Manutenção e limpeza
	30.1.1 Lubrificação da ferramenta elétrica

	30.2 Serviço pós-venda e aconselhamento
	30.3 Transporte
	30.4 Eliminação
	30.4.1 Apenas para países da UE:
	30.4.2 Baterias/pilhas:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	31 

        
	32 Avvertenze di sicurezza
	32.1 Avvertenze generali di sicurezza per elettroutensili
	32.1.1 Sicurezza della postazione di lavoro
	32.1.2 Sicurezza elettrica
	32.1.3 Sicurezza delle persone
	32.1.4 Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili
	32.1.5 Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili
	32.1.6 Assistenza

	32.2 Avvertenze di sicurezza per avvitatori

	33 Descrizione del prodotto e dei servizi forniti
	33.1 Utilizzo conforme
	33.2 Componenti illustrati
	33.3 Dati tecnici
	33.4 Informazioni su rumorosità e vibrazioni

	34 Montaggio
	34.1 Ricarica della batteria
	34.1.1 Rimozione della batteria (vedere Figg. A1 - A2)
	34.1.2 Indicatore del livello di carica della batteria (LED giallo)

	34.2 Ambiente di funzionamento e di magazzinaggio
	34.3 Gancio di sospensione (vedere Fig. B)
	34.4 Regolazione della luce di lavoro (vedere Fig. C)
	34.5 Montaggio della testa angolare (vedere Fig. D)
	34.5.1 Regolazione della testa angolare

	34.6 Regolazione e rimozione della testa angolare (vedere Fig. E)
	34.7 Configurazione dell’elettroutensile
	34.8 Sostituzione dell’accessorio con testa di avvitamento a sezione quadrata esterna (vedere Fig. F)
	34.8.1 Inserimento dell’utensile accessorio
	34.8.2 Rimozione dell’utensile accessorio

	34.9 Sostituzione dell’accessorio con testa di avvitamento ad attacco esagonale interno (vedere Fig. G)
	34.9.1 Inserimento dell’utensile accessorio
	34.9.2 Rimozione dell’utensile accessorio

	34.10 Sostituzione dell’accessorio con testa di avvitamento a mandrino a cambio rapido (vedere Fig. H)
	34.10.1 Introduzione dell’utensile accessorio
	34.10.2 Rimozione dell’utensile accessorio


	35 Uso
	35.1 Messa in funzione
	35.1.1 Impostazione del senso di rotazione (vedere Fig. I)
	35.1.2 Accensione della lampada da lavoro
	35.1.3 Accensione/spegnimento

	35.2 Indicazioni operative
	35.2.1 Regolazione della coppia di serraggio (vedere Fig. J)
	35.2.2 Contrassegnatura dell'impostazione della coppia di serraggio (vedere Fig. L)
	35.2.3 Indicatore avvitamenti (LED verde/rosso)
	35.2.4 Protezione dalle ripetizioni


	36 Manutenzione ed assi‌stenza
	36.1 Manutenzione e pulizia
	36.1.1 Lubrificazione dell’elettroutensile

	36.2 Servizio di assistenza e consulenza tecnica
	36.3 Trasporto
	36.4 Smaltimento
	36.4.1 Solo per i Paesi UE:
	36.4.2 Batterie/pile:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	37 

        
	38 Veiligheidsaanwijzingen
	38.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen
	38.1.1 Veiligheid van de werkomgeving
	38.1.2 Elektrische veiligheid
	38.1.3 Veiligheid van personen
	38.1.4 Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen
	38.1.5 Gebruik en onderhoud van accugereedschappen
	38.1.6 Service

	38.2 Veiligheidsaanwijzingen voor schroevendraaiers

	39 Beschrijving van product en werking
	39.1 Beoogd gebruik
	39.2 Afgebeelde componenten
	39.3 Technische gegevens
	39.4 Informatie over geluid en trillingen

	40 Montage
	40.1 Accu opladen
	40.1.1 Accu verwijderen (zie afbeeldingen A1 - A2)
	40.1.2 Accu-oplaadaanduiding (gele LED)

	40.2 Gebruiks- en opslagomgeving
	40.3 Ophangvoorziening (zie afbeelding B)
	40.4 Werklicht instellen (zie afbeelding C)
	40.5 Montage van de haakse schroefkop (zie afbeelding D)
	40.5.1 Verstellen van de haakse schroefkop

	40.6 Verstellen en verwijderen van de haakse schroefkop (zie afbeelding E)
	40.7 Elektrisch gereedschap configureren
	40.8 Inzetgereedschap wisselen bij de schroefkop met buitenvierkant (zie afbeelding F)
	40.8.1 Inzetgereedschap bevestigen
	40.8.2 Inzetgereedschap verwijderen

	40.9 Inzetgereedschap wisselen bij de schroefkop met binnenzeskant (zie afbeelding G)
	40.9.1 Inzetgereedschap bevestigen
	40.9.2 Inzetgereedschap verwijderen

	40.10 Inzetgereedschap wisselen bij de schroefkop met snelspanhouder (zie afbeelding H)
	40.10.1 Inzetgereedschap bevestigen
	40.10.2 Inzetgereedschap verwijderen


	41 Gebruik
	41.1 Ingebruikname
	41.1.1 Draairichting instellen (zie afbeelding I)
	41.1.2 Werklicht inschakelen
	41.1.3 In- en uitschakelen

	41.2 Aanwijzingen voor ‌werkzaamheden
	41.2.1 Draaimoment instellen (zie afbeelding J)
	41.2.2 Draaimomentinstelling markeren (zie afbeelding L)
	41.2.3 Aanduiding schroefverbindingen (groene/rode LED)
	41.2.4 Herhalingsbescherming


	42 Onderhoud en ‌service
	42.1 Onderhoud en reiniging
	42.1.1 Smering van het elektrische gereedschap

	42.2 Klantenservice en gebruiksadvies
	42.3 Vervoer
	42.4 Afvalverwijdering
	42.4.1 Alleen voor landen van de EU:
	42.4.2 Accu's/batterijen:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	43 

        
	44 Sikkerhedsinstrukser
	44.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for el-værktøj
	44.1.1 Sikkerhed på arbejdspladsen
	44.1.2 Elektrisk sikkerhed
	44.1.3 Personlig sikkerhed
	44.1.4 Omhyggelig omgang med og brug af el‑værktøj
	44.1.5 Omhyggelig omgang med og brug af akku-værktøj
	44.1.6 Service

	44.2 Sikkerhedshenvisninger til skruemaskine

	45 Produkt- og ydelsesbeskrivelse
	45.1 Beregnet anvendelse
	45.2 Illustrerede komponenter
	45.3 Tekniske data
	45.4 Støj-/vibrationsinformation

	46 Montering
	46.1 Opladning af akku
	46.1.1 Udtagning af akku (se billeder A1 - A2)
	46.1.2 Akku-ladetilstandsindikator (gul lysdiode)

	46.2 Drifts- og opbevaringsforhold
	46.3 Ophængningsanordning (se billede B)
	46.4 Indstilling af arbejdslys (se billede C)
	46.5 Montering af vinkelskruehoved (se billede D)
	46.5.1 Indstilling af vinkelskruehoved

	46.6 Indstilling og fjernelse af vinkelskruehoved (se billede E)
	46.7 Konfigurering af el-værktøj
	46.8 Værktøjsskift ved skruehoved med udvendig firkant (se billede F)
	46.8.1 Isætning af indsatsværktøj
	46.8.2 Udtagning af indsatsværktøj

	46.9 Værktøjsskift ved skruehoved med indvendig sekskant (se billede G)
	46.9.1 Isætning af indsatsværktøj
	46.9.2 Udtagning af indsatsværktøj

	46.10 Værktøjsskift ved skruehoved med hurtigskiftepatron (se billede H)
	46.10.1 Isætning af indsatsværktøj
	46.10.2 Udtagning af indsatsværktøj


	47 Brug
	47.1 Ibrugtagning
	47.1.1 Indstilling af drejeretning (se billede I)
	47.1.2 Tænding af arbejdslys
	47.1.3 Tænd/sluk

	47.2 Arbejdsvejledning
	47.2.1 Indstilling af drejningsmoment (se billede J)
	47.2.2 Markering af momentindstilling (se billede L)
	47.2.3 Visning af forskruninger (grøn/rød lysdiode)
	47.2.4 Gentagelsesbeskyttelse


	48 Vedligeholdelse og service
	48.1 Vedligeholdelse og ‌rengøring
	48.1.1 Smøring af el-værktøj

	48.2 Kundeservice og anvendelsesrådgivning
	48.3 Transport
	48.4 Bortskaffelse
	48.4.1 Gælder kun i EU‑lande:
	48.4.2 Akkuer/batterier:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	49 

        
	50 Säkerhetsanvisningar
	50.1 Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg
	50.1.1 Arbetsplatssäkerhet
	50.1.2 Elektrisk säkerhet
	50.1.3 Personsäkerhet
	50.1.4 Korrekt användning och hantering av elverktyg
	50.1.5 Omsorgsfull hantering och användning av sladdlösa elverktyg
	50.1.6 Service

	50.2 Säkerhetsanvisningar för skruvdragare

	51 Produkt- och prestandabeskrivning
	51.1 Ändamålsenlig användning
	51.2 Illustrerade komponenter
	51.3 Tekniska data
	51.4 Buller-/vibrationsdata

	52 Montage
	52.1 Batteriets laddning
	52.1.1 Ta ut batteriet (se bild A1 - A2)
	52.1.2 Indikering batteristatus (gul LED)

	52.2 Drifts- och förvaringsvillkor
	52.3 Upphängningsanordning (se bild B)
	52.4 Ställa in arbetsbelysningen (se bild C)
	52.5 Montering av vinkelskruvhuvudet (se bild D)
	52.5.1 Justering av vinkelskruvhuvudet

	52.6 Justering och borttagning av vinkelskruvhuvudet (se bild E)
	52.7 Konfigurera elverktyget
	52.8 Verktygsbyte vid skruvhuvud med fyrkant (se bild F)
	52.8.1 Insättning av tillsatsverktyg
	52.8.2 Borttagning av insatsverktyget

	52.9 Verktygsbyte vid skruvhuvud med sexkant (se bild G)
	52.9.1 Insättning av tillsatsverktyg
	52.9.2 Borttagning av insatsverktyget

	52.10 Verktygsbyte vid skruvhuvud med snabbchuck (se bild H)
	52.10.1 Insättning av insatsverktyg
	52.10.2 Borttagning av insatsverktyget


	53 Drift
	53.1 Driftstart
	53.1.1 Ställa in rotationsriktningen (se bild I)
	53.1.2 Tända arbetsbelysningen
	53.1.3 In- och urkoppling

	53.2 Arbetsanvisningar
	53.2.1 Ställa in vridmoment (se bild J)
	53.2.2 Markera vridmomentinställningen (se bild L)
	53.2.3 Indikering skruvanslutningar (grön/röd LED)
	53.2.4 Upprepningsskydd


	54 Underhåll och ‌service
	54.1 Underhåll och rengöring
	54.1.1 Smörjning av elverktyget

	54.2 Kundtjänst och applikationsrådgivning
	54.3 Transport
	54.4 Avfallshantering
	54.4.1 Endast för EU‑länder:
	54.4.2 Sekundär-/primärbatterier:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	55 

        
	56 Sikkerhetsanvisninger
	56.1 Generelle sikkerhetsanvisninger for elektroverktøy
	56.1.1 Sikkerhet på arbeidsplassen
	56.1.2 Elektrisk sikkerhet
	56.1.3 Personsikkerhet
	56.1.4 Omhyggelig bruk og håndtering av elektroverktøy
	56.1.5 Bruk og pleie av batteridrevne verktøy
	56.1.6 Service

	56.2 Sikkerhetsanvisninger for skrumaskiner

	57 Produktbeskrivelse og ytelsesspesifikasjoner
	57.1 Forskriftsmessig bruk
	57.2 Illustrerte komponenter
	57.3 Tekniske data
	57.4 Støy-/vibrasjonsinformasjon

	58 Montering
	58.1 Opplading av batteriet
	58.1.1 Ta ut batteriet (se bilde A1 - A2)
	58.1.2 Indikator for batteriladenivå (gul LED)

	58.2 Drifts- og lagringsforhold
	58.3 Opphengsanordning (se bilde B)
	58.4 Stille inn arbeidslyset (se bilde C)
	58.5 Montere vinkelskruhodet (se bilde D)
	58.5.1 Justere vinkelskruhodet

	58.6 Justere og ta av vinkelskruhodet (se bilde E)
	58.7 Konfigurere elektroverktøyet
	58.8 Verktøyskifte på skruhode med utvendig firkant (se bilde F)
	58.8.1 Innsetting av innsatsverktøy
	58.8.2 Fjerning av innsatsverktøyet

	58.9 Verktøyskifte på skruhodet med innvendig sekskant (se bilde G)
	58.9.1 Innsetting av innsatsverktøy
	58.9.2 Fjerning av innsatsverktøyet

	58.10 Verktøyskifte på skruhode med hurtigskiftchuck (se bilde H)
	58.10.1 Innsetting av innsatsverktøy
	58.10.2 Fjerning av innsatsverktøyet


	59 Bruk
	59.1 Igangsetting
	59.1.1 Stille inn dreieretningen (se bilde I)
	59.1.2 Slå på arbeidslyset
	59.1.3 Inn-/utkobling

	59.2 Informasjon om bruk
	59.2.1 Stille inn dreiemomentet (se bilde J)
	59.2.2 Markere dreiemomentinnstillingen (se bilde L)
	59.2.3 Visning av skruforbindelser (grønn/rød LED)
	59.2.4 Beskyttelse mot repetisjon


	60 Service og ‌vedlikehold
	60.1 Vedlikehold og rengjøring
	60.1.1 Smøring av elektroverktøyet

	60.2 Kundeservice og kundeveiledning
	60.3 Transport
	60.4 Deponering
	60.4.1 Bare for land i EU:
	60.4.2 (Oppladbare) batterier:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	61 

        
	62 Turvallisuusohjeet
	62.1 Yleiset sähkötyökalujen turvaohjeet
	62.1.1 Työpaikan turvallisuus
	62.1.2 Sähköturvallisuus
	62.1.3 Henkilöturvallisuus
	62.1.4 Sähkötyökalun käyttö ja huolto
	62.1.5 Akkukäyttöisten työkalujen käyttö ja huolto
	62.1.6 Huolto

	62.2 Ruuvinvääntimien turvallisuusohjeet

	63 Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
	63.1 Määräyksenmukainen käyttö
	63.2 Kuvatut osat
	63.3 Tekniset tiedot
	63.4 Melu-/tärinätiedot

	64 Asennus
	64.1 Akun lataus
	64.1.1 Akun irrottaminen (katso kuvat A1 - A2)
	64.1.2 Akun lataustilan näyttö (keltainen LED-valo)

	64.2 Käyttö- ja säilytysympäristö
	64.3 Ripustuskoukku (katso kuva B)
	64.4 Työvalon säätö (katso kuva C)
	64.5 Kulmaruuvauspään asennus (katso kuva D)
	64.5.1 Kulmaruuvauspään säätö

	64.6 Kulmaruuvauspään säätö ja irrotus (katso kuva E)
	64.7 Sähkötyökalun konfigurointi
	64.8 Käyttötarvikkeen vaihto nelikulmaisen ruuvauspään yhteydessä (katso kuva F)
	64.8.1 Käyttötarvikkeen asennus
	64.8.2 Käyttötarvikkeen irrotus

	64.9 Käyttötarvikkeen vaihto kuusiokololla varustetun ruuvauspään yhteydessä (katso kuva G)
	64.9.1 Käyttötarvikkeen asennus
	64.9.2 Käyttötarvikkeen irrotus

	64.10 Käyttötarvikkeen vaihto pikaistukalla varustetun ruuvauspään yhteydessä (katso kuva H)
	64.10.1 Käyttötarvikkeen asennus
	64.10.2 Käyttötarvikkeen irrotus


	65 Käyttö
	65.1 Käyttöönotto
	65.1.1 Pyörintäsuunnan valinta (katso kuva I)
	65.1.2 Työvalon sytyttäminen
	65.1.3 Käynnistys ja pysäytys

	65.2 Työskentelyohjeita
	65.2.1 Vääntömomentin valinta (katso kuva J)
	65.2.2 Valitun vääntömomentin merkintä (katso kuva L)
	65.2.3 Ruuviliitoksen merkkivalo (vihreä/punainen LED-valo)
	65.2.4 Toistosuoja


	66 Hoito ja huolto
	66.1 Huolto ja puhdistus
	66.1.1 Sähkötyökalun voitelu

	66.2 Asiakaspalvelu ja käyttöneuvonta
	66.3 Kuljetus
	66.4 Hävitys
	66.4.1 Koskee vain EU‑maita:
	66.4.2 Akut/paristot:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	67 

        
	68 Υποδείξεις ασφαλείας
	68.1 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά εργαλεία
	68.1.1 Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
	68.1.2 Ηλεκτρική ασφάλεια
	68.1.3 Ασφάλεια προσώπων
	68.1.4 Χρήση και φροντίδα των ηλεκτρικών εργαλείων
	68.1.5 Προσεκτικός χειρισμός και χρήση εργαλείων μπαταρίας
	68.1.6 Σέρβις

	68.2 Υποδείξεις ασφαλείας για κατσαβίδια

	69 Περιγραφή προϊόντος και ισχύος
	69.1 Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό
	69.2 Απεικονιζόμενα στοιχεία
	69.3 Τεχνικά στοιχεία
	69.4 Πληροφορίες για θόρυβο και δονήσεις

	70 Συναρμολόγηση
	70.1 Φόρτιση μπαταρίας
	70.1.1 Αφαίρεση της μπαταρίας (βλέπε εικόνες A1 - A2)
	70.1.2 Ένδειξη της κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας (κίτρινη φωτοδίοδος (LED))

	70.2 Περιβάλλον λειτουργίας και αποθήκευσης
	70.3 Διάταξη ανάρτησης (βλέπε εικόνα B)
	70.4 Ρύθμιση του φωτός εργασίας (βλέπε εικόνα C)
	70.5 Συναρμολόγηση της γωνιακής κεφαλής βιδώματος (βλέπε εικόνα D)
	70.5.1 Ρύθμιση της γωνιακής κεφαλής βιδώματος

	70.6 Ρύθμιση και αφαίρεση της γωνιακής κεφαλής βιδώματος (βλέπε εικόνα E)
	70.7 Ρύθμιση του ηλεκτρικού εργαλείου
	70.8 Αλλαγή εξαρτήματος στην κεφαλή βιδώματος με εξωτερικό καρέ (βλέπε εικόνα F)
	70.8.1 Τοποθέτηση του εξαρτήματος
	70.8.2 Αφαίρεση του εξαρτήματος

	70.9 Αλλαγή εξαρτήματος στην κεφαλή βιδώματος με εσωτερικό εξάγωνο (βλέπε εικόνα G)
	70.9.1 Τοποθέτηση του εξαρτήματος
	70.9.2 Αφαίρεση του εξαρτήματος

	70.10 Αλλαγή εξαρτήματος στην κεφαλή βιδώματος με τσοκ ταχείας αλλαγής (βλέπε εικόνα H)
	70.10.1 Τοποθέτηση του εξαρτήματος
	70.10.2 Αφαίρεση του εξαρτήματος


	71 Λειτουργία
	71.1 Εκκίνηση
	71.1.1 Ρύθμιση της φοράς περιστροφής (βλέπε εικόνα I)
	71.1.2 Ενεργοποίηση του φωτός εργασίας
	71.1.3 Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση

	71.2 Υποδείξεις εργασίας
	71.2.1 Ρύθμιση της ροπής στρέψης (βλέπε εικόνα J)
	71.2.2 Μαρκάρισμα της ρύθμισης της ροπής στρέψης (βλέπε εικόνα L)
	71.2.3 Ένδειξη βιδώματος (πράσινη/κόκκινη φωτοδίοδος (LED))
	71.2.4 Προστασία από επανάληψη


	72 Συντήρηση και σέρβις
	72.1 Συντήρηση και καθαρισμός
	72.1.1 Λίπανση του ηλεκτρικού εργαλείου

	72.2 Εξυπηρέτηση πελατών και συμβουλές εφαρμογής
	72.3 Μεταφορά
	72.4 Απόσυρση
	72.4.1 Μόνο για χώρες της ΕΕ:
	72.4.2 Μπαταρίες/Επαναφορτιζόμενες μπαταρίες:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	73 

        
	74 Güvenlik talimatı
	74.1 Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları
	74.1.1 Çalışma yeri güvenliği
	74.1.2 Elektrik Güvenliği
	74.1.3 Kişilerin Güvenliği
	74.1.4 Elektrikli el aletlerinin kullanımı ve bakımı
	74.1.5 Akülü aletlerin özenli bakımı ve kullanımı
	74.1.6 Servis

	74.2 Vidalama makineleri için güvenlik talimatı

	75 Ürün ve performans açıklaması
	75.1 Usulüne uygun kullanım
	75.2 Şekli gösterilen elemanlar
	75.3 Teknik veriler
	75.4 Gürültü/Titreşim bilgisi

	76 Montaj
	76.1 Akünün şarjı
	76.1.1 Akünün çıkarılması (bkz. resimler A1 - A2)
	76.1.2 Akü şarj durumu göstergesi (sarı LED)

	76.2 İşletim ve depolama koşulları
	76.3 Asma tertibatı (bkz. resim B)
	76.4 Projektörün ayarlanması (bkz. resim C)
	76.5 Açılı vidalama başlığının montajı (bkz. resim D)
	76.5.1 Açılı vidalama başlığının ayarlanması

	76.6 Açılı vidalama başlığının ayarlanması ve çıkarılması (bkz. resim E)
	76.7 Elektrikli el aletinin konfigüre edilmesi
	76.8 Dış dörtgenli vidalama başlığında uç değişimi (bkz. resim F)
	76.8.1 Ucun takılması
	76.8.2 Ucun çıkarılması

	76.9 Altıgen şaft vidalama ucunda uç değişimi (bkz. resim G)
	76.9.1 Ucun takılması
	76.9.2 Ucun çıkarılması

	76.10 Hızlı uç değiştirme mandreni bulunan vidalama başlığında uç değişimi (bkz. resim H)
	76.10.1 Ucun takılması
	76.10.2 Ucun çıkarılması


	77 İşletim
	77.1 Çalıştırma
	77.1.1 Dönme yönünün ayarlanması (Bakınız: Resim I)
	77.1.2 Projektörün açılması
	77.1.3 Açma/kapama

	77.2 Çalışırken dikkat edilecek hususlar
	77.2.1 Tork ayarı (bkz. resim J)
	77.2.2 Tork ayarının işaretlenmesi (bkz. resim L)
	77.2.3 Vidalama göstergesi (yeşil/kırmızı LED)
	77.2.4 Tekrarlama koruması


	78 Bakım ve servis
	78.1 Bakım ve temizlik
	78.1.1 Elektrikli el aletinin yağlanması

	78.2 Müşteri servisi ve uygulama danışmanlığı
	78.3 Nakliye
	78.4 Tasfiye
	78.4.1 Sadece AB ülkeleri için:
	78.4.2 Aküler/bataryalar:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	79 

        
	80 Wskazówki bezpieczeństwa
	80.1 Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące pracy z elektronarzędziami
	80.1.1 Bezpieczeństwo w miejscu pracy
	80.1.2 Bezpieczeństwo elektryczne
	80.1.3 Bezpieczeństwo osób
	80.1.4 Obsługa i konserwacja elektro‌narzędzi
	80.1.5 Obsługa i konserwacja elektronarzędzi akumulatorowych
	80.1.6 Serwis

	80.2 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy z wkrętarkami

	81 Opis urządzenia i jego zastosowania
	81.1 Użycie zgodne z przeznaczeniem
	81.2 Przedstawione graficznie komponenty
	81.3 Dane techniczne
	81.4 Informacje o emisji hałasu i drgań

	82 Montaż
	82.1 Ładowanie akumulatora
	82.1.1 Wyjmowanie akumulatora (zob. rys. A1 - A2)
	82.1.2 Wskaźnik stanu naładowania akumulatora (żółta dioda LED)

	82.2 Warunki pracy i przechowywania
	82.3 Uchwyt do zawieszenia (zob. rys. B)
	82.4 Ustawianie oświetlenia roboczego (zob. rys. C)
	82.5 Montaż głowicy kątowej (zob. rys. D)
	82.5.1 Przestawianie głowicy kątowej

	82.6 Przestawianie i demontaż głowicy kątowej (zob. rys. E)
	82.7 Konfiguracja elektronarzędzia
	82.8 Wymiana narzędzi roboczych w przypadku głowicy z trzpieniem czworokątnym (zob. rys. F)
	82.8.1 Wkładanie narzędzia roboczego
	82.8.2 Wyjmowanie narzędzia roboczego

	82.9 Wymiana narzędzi roboczych w przypadku głowicy z wpustem sześciokątnym (zob. rys. G)
	82.9.1 Wkładanie narzędzia roboczego
	82.9.2 Wyjmowanie narzędzia roboczego

	82.10 Wymiana narzędzi roboczych w przypadku głowicy z uchwytem szybkowymiennym (zob. rys. H)
	82.10.1 Wkładanie narzędzia roboczego
	82.10.2 Wyjmowanie narzędzia roboczego


	83 Praca
	83.1 Uruchamianie
	83.1.1 Ustawianie kierunku obrotów (zob. rys. I)
	83.1.2 Włączanie oświetlenia roboczego
	83.1.3 Włączanie/wyłączanie

	83.2 Wskazówki dotyczące pracy
	83.2.1 Ustawianie momentu obrotowego (zob. rys. J)
	83.2.2 Zaznaczanie ustawienia momentu obrotowego (zob. rys. L)
	83.2.3 Wskaźnik wkręcania (zielona/czerwona dioda LED)
	83.2.4 Ochrona przed powtórzeniem


	84 Konserwacja i serwis
	84.1 Konserwacja i czyszczenie
	84.1.1 Smarowanie elektronarzędzia

	84.2 Obsługa klienta oraz doradztwo dotyczące użytkowania
	84.3 Transport
	84.4 Utylizacja odpadów
	84.4.1 Tylko dla krajów UE:
	84.4.2 Akumulatory/baterie:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	85 

        
	86 Bezpečnostní upozornění
	86.1 Obecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí
	86.1.1 Bezpečnost pracoviště
	86.1.2 Elektrická bezpečnost
	86.1.3 Osobní bezpečnost
	86.1.4 Svědomité zacházení a používání elektrického nářadí
	86.1.5 Použití a péče o akumulátorové nářadí
	86.1.6 Servis

	86.2 Bezpečnostní upozornění pro šroubováky

	87 Popis výrobku a výkonu
	87.1 Použití v souladu s určeným účelem
	87.2 Zobrazené součásti
	87.3 Technické údaje
	87.4 Informace o hluku a vibracích

	88 Montáž
	88.1 Nabíjení akumulátoru
	88.1.1 Vyjmutí akumulátoru (viz obrázky A1 – A2)
	88.1.2 Ukazatel stavu nabití akumulátoru (žlutá LED)

	88.2 Provozní a skladovací prostředí
	88.3 Závěsné zařízení (viz obrázek B)
	88.4 Nastavení pracovního světla (viz obrázek C)
	88.5 Montáž úhlové šroubovací hlavy (viz obrázek D)
	88.5.1 Nastavení úhlové šroubovací hlavy

	88.6 Nastavení a demontáž úhlové šroubovací hlavy (viz obrázek E)
	88.7 Konfigurace elektronářadí
	88.8 Výměna nástroje u šroubovací hlavy s vnějším čtyřhranem (viz obrázek F)
	88.8.1 Nasazení nástroje
	88.8.2 Vyjmutí nástroje

	88.9 Výměna nástroje u šroubovací hlavy s vnitřním šestihranem (viz obrázek G)
	88.9.1 Nasazení nástroje
	88.9.2 Vyjmutí nástroje

	88.10 Výměna nástroje u šroubovací hlavy s rychloupínacím sklíčidlem (viz obrázek H)
	88.10.1 Nasazení nástroje
	88.10.2 Vyjmutí nástroje


	89 Provoz
	89.1 Uvedení do provozu
	89.1.1 Nastavení směru otáčení (viz obrázek I)
	89.1.2 Zapnutí pracovního světla
	89.1.3 Zapnutí a vypnutí

	89.2 Pracovní pokyny
	89.2.1 Nastavení krouticího momentu (viz obrázek J)
	89.2.2 Označení nastavení krouticího momentu (viz obrázek L)
	89.2.3 Ukazatel zašroubování (zelená/červená LED)
	89.2.4 Ochrana proti opakování


	90 Údržba a servis
	90.1 Údržba a čištění
	90.1.1 Mazání elektronářadí

	90.2 Zákaznická služba a poradenství ohledně použití
	90.3 Přeprava
	90.4 Likvidace
	90.4.1 Pouze pro země EU:
	90.4.2 Akumulátory/baterie:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	91 

        
	92 Bezpečnostné upozornenia
	92.1 Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre elektrické náradie
	92.1.1 Bezpečnosť na pracovisku
	92.1.2 Bezpečnosť – elektrina
	92.1.3 Bezpečnosť osôb
	92.1.4 Starostlivé používanie elektrického náradia
	92.1.5 Starostlivé používanie akumulátorového náradia
	92.1.6 Servis

	92.2 Bezpečnostné pokyny pre skrutkovače

	93 Opis výrobku a výkonu
	93.1 Používanie v súlade s určením
	93.2 Vyobrazené komponenty
	93.3 Technické údaje
	93.4 Informácia o hlučnosti/vibráciách

	94 Montáž
	94.1 Nabíjanie akumulátorov
	94.1.1 Vybratie akumulátora (pozri obrázky A1 - A2)
	94.1.2 Ukazovateľ stavu nabitia akumulátora (žltá LED)

	94.2 Podmienky prevádzky a skladovania
	94.3 Závesný prípravok (pozri obrázok B)
	94.4 Nastavenie pracovného svetla (pozri obrázok C)
	94.5 Montáž uhlovej skrutkovacej hlavy (pozri obrázok D)
	94.5.1 Nastavenie uhlovej skrutkovacej hlavy

	94.6 Prestavenie a odstránenie uhlovej skrutkovacej hlavy (pozri obrázok E)
	94.7 Konfigurovanie ručného elektrického náradia
	94.8 Výmena nástroja pre hlavu skrutky s vonkajším štvorhranom (pozri obrázok F)
	94.8.1 Vkladanie pracovného nástroja
	94.8.2 Vybratie pracovného nástroja

	94.9 Výmena nástroja pre skrutkovaciu hlavu s vnútorným šesťhranom (pozri obrázok G)
	94.9.1 Vkladanie pracovného nástroja
	94.9.2 Vybratie pracovného nástroja

	94.10 Výmena nástroja pre skrutkovaciu hlavu s rýchlovýmenným skľučovadlom (pozri obrázok H)
	94.10.1 Vkladanie pracovného nástroja
	94.10.2 Vybratie pracovného nástroja


	95 Prevádzka
	95.1 Uvedenie do prevádzky
	95.1.1 Nastavenie smeru otáčania (pozri obrázok I)
	95.1.2 Zapnutie pracovného svetla
	95.1.3 Zapínanie/vypínanie

	95.2 Upozornenia týkajúce sa prác
	95.2.1 Nastavenie krútiaceho momentu (pozri obrázok J)
	95.2.2 Označenie nastavenia krútiaceho momentu (pozri obrázok L)
	95.2.3 Indikácia skrutkovacie úkony (zelená/červená LED)
	95.2.4 Ochrana proti opakovaniu


	96 Údržba a servis
	96.1 Údržba a čistenie
	96.1.1 Mazanie elektrického náradia

	96.2 Zákaznícka služba a poradenstvo ohľadom použitia
	96.3 Transport
	96.4 Likvidácia
	96.4.1 Len pre krajiny EÚ:
	96.4.2 Akumulátory/batérie:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	97 

        
	98 Biztonsági tájékoztató
	98.1 Általános biztonsági előírások az elektromos kéziszerszámok számára
	98.1.1 Munkahelyi biztonság
	98.1.2 Elektromos biztonsági előírások
	98.1.3 Személyi biztonság
	98.1.4 Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és használata
	98.1.5 Az akkumulátoros elektromos kéziszerszá‌mok gondos kezelése és használata
	98.1.6 Szerviz

	98.2 Biztonsági előírások csavarozógépek számára

	99 A termék és a teljesítmény leírása
	99.1 Rendeltetésszerű használat
	99.2 Az ábrázolásra kerülő komponensek
	99.3 Műszaki adatok
	99.4 Zaj és vibráció értékek

	100 Összeszerelés
	100.1 Az akkumulátor feltöltése
	100.1.1 Az akkumulátor kivétele (lásd a A1 - A2 ábrát)
	100.1.2 Akkumulátor-feltöltési szintjelző display (sárga LED)

	100.2 Üzemi és tárolási környezet
	100.3 Felakasztó szerkezet (lásd a B ábrát)
	100.4 A munkahely megvilágító lámpa beállítása (lásd a C ábrát)
	100.5 A könyökös csavarozófej felszerelése (lásd a D ábrát)
	100.5.1 A könyökös csavarozó fej beállításának megváltoztatása

	100.6 A könyökös csavarozófej beállításának megváltoztatása és eltávolítása (lásd a E ábrát)
	100.7 Az elektromos kéziszerszám konfigurálása
	100.8 Szerszámcsere külső négyszöges csavarozó fej esetén (lásd a F ábrát)
	100.8.1 A betétszerszám behelyezése
	100.8.2 A betétszerszám kivétele

	100.9 Szerszámcsere belső hatlapos csavarozó fej esetén (lásd a G ábrát)
	100.9.1 A betétszerszám behelyezése
	100.9.2 A betétszerszám kivétele

	100.10 Szerszámcsere gyorsváltó tokmánnyal használt csavarozó fej esetén (lásd a H ábrát)
	100.10.1 A betétszerszám behelyezése
	100.10.2 A betétszerszám kivétele


	101 Üzemeltetés
	101.1 Üzembe helyezés
	101.1.1 A forgásirány beállítása (lásd a I ábrát)
	101.1.2 A munkahely megvilágító lámpa bekapcsolása
	101.1.3 Be- és kikapcsolás

	101.2 Munkavégzési tanácsok
	101.2.1 A forgatónyomaték beállítása (lásd a J ábrát)
	101.2.2 A forgató nyomaték beállításának megjelölése (lásd a L ábrát)
	101.2.3 A csavarkötések kijelzése (zöld/piros LED)
	101.2.4 Ismétlés elleni védelem


	102 Karbantartás és szerviz
	102.1 Karbantartás és tisztítás
	102.1.1 Az elektromos kéziszerszám kenése

	102.2 Vevőszolgálat és alkalmazási tanácsadás
	102.3 Szállítás
	102.4 Eltávolítás
	102.4.1 Csak az EU‑tagországok számára:
	102.4.2 Akkumulátorok/elemek:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	103 Toлько для стран Евразийского экономического союза (Таможенного союза)
	104 Указания по технике безопасности
	104.1 Общие указания по технике безопасности для электроинструментов
	104.1.1 Безопасность рабочего места
	104.1.2 Электробезопасность
	104.1.3 Безопасность людей
	104.1.4 Применение электроинструмента и обращение с ним
	104.1.5 Применение и обслуживание аккумуляторного инструмента
	104.1.6 Сервис

	104.2 Указания по технике безопасности для шуруповертов

	105 Описание продукта и услуг
	105.1 Применение по назначению
	105.2 Изображенные составные части
	105.3 Технические данные
	105.4 Данные по шуму и вибрации

	106 Сборка
	106.1 Зарядка аккумулятора
	106.1.1 Извлечение аккумулятора (см. рис. A1 - A2)
	106.1.2 Индикатор заряженности аккумуляторной батареи (желтый светодиод)

	106.2 Условия эксплуатации и хранения
	106.3 Приспособление для подвешивания (см. рис. B)
	106.4 Настройка подсветки (см. рис. C)
	106.5 Монтаж угловой головки (см. рис. D)
	106.5.1 Поворот угловой головки

	106.6 Поворот и демонтаж угловой головки (см. рис. E)
	106.7 Конфигурация электроинструмента
	106.8 Замена сменного рабочего инструмента при головке шуруповерта с наружным четырехгранником (см. рис. F)
	106.8.1 Установка рабочего инструмента
	106.8.2 Извлечение инструмента из патрона

	106.9 Замена сменного рабочего инструмента при головке шуруповерта с внутренним шестигранником (см. рис. G)
	106.9.1 Установка рабочего инструмента
	106.9.2 Извлечение инструмента из патрона

	106.10 Замена сменного рабочего инструмента при головке шуруповерта с быстрозажимным патроном (см. рис. H)
	106.10.1 Установка рабочего инструмента
	106.10.2 Извлечение инструмента из патрона


	107 Работа с инструментом
	107.1 Включение электроинструмента
	107.1.1 Настройка направления вращения (см. рис. I)
	107.1.2 Включение подсветки
	107.1.3 Включение/выключение

	107.2 Указания по применению
	107.2.1 Настройка крутящего момента (см. рис. J)
	107.2.2 Маркировка установленного крутящего момента (см. рис. L)
	107.2.3 Индикатор заворачивания (зеленый/красный светодиод)
	107.2.4 Защита от повторения


	108 Техобслуживание и сервис
	108.1 Техобслуживание и очистка
	108.1.1 Смазка электроинструмента

	108.2 Сервис и консультирование по вопросам применения
	108.3 Транспортировка
	108.4 Утилизация
	108.4.1 Только для стран-членов ЕС:
	108.4.2 Аккумуляторы/батареи:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	109 

        
	110 Вказівки з техніки безпеки
	110.1 Загальні вказівки з техніки безпеки для електроінструментів
	110.1.1 Безпека на робочому місці
	110.1.2 Електрична безпека
	110.1.3 Безпека людей
	110.1.4 Правильне поводження та користування електроінструментами
	110.1.5 Правильне поводження та користування електроінструментами, що працюють на акумуляторних батареях
	110.1.6 Сервіс

	110.2 Вказівки з техніки безпеки для шурупокрутів

	111 Опис продукту і послуг
	111.1 Призначення приладу
	111.2 Зображені компоненти
	111.3 Технічні дані
	111.4 Інформація щодо шуму і вібрації

	112 Монтаж
	112.1 Заряджання акумуляторної батареї
	112.1.1 Виймання акумулятора (див. мал. A1 - A2)
	112.1.2 Індикатор зарядженості акумуляторної батареї (жовтий світлодіод)

	112.2 Робоче середовище і зберігання
	112.3 Пристосування для підвішування (див. мал. B)
	112.4 Настроювання підсвітлювального світлодіода (див. мал. C)
	112.5 Монтаж кутової головки (див. мал. D)
	112.5.1 Регулювання кутової головки

	112.6 Регулювання та демонтаж кутової головки (див. мал. E)
	112.7 Конфігурація електроінструменту
	112.8 Заміна робочого інструмента на голівці шуруповерта з чотирикутним хвостовиком (див. мал. F)
	112.8.1 Увімкнення робочого інструмента
	112.8.2 Виймання робочого інструмента

	112.9 Заміна робочого інструмента на голівці шуруповерта з внутрішнім шестигранником (див. мал. G)
	112.9.1 Увімкнення робочого інструмента
	112.9.2 Виймання робочого інструмента

	112.10 Заміна робочого інструмента на голівці шуруповерта з швидкозатискним патроном (див. мал. H)
	112.10.1 Увімкнення робочого інструмента
	112.10.2 Виймання робочого інструмента


	113 Робота
	113.1 Початок роботи
	113.1.1 Встановлення напрямку обертання (див. мал. I)
	113.1.2 Увімкнення освітлювального світлодіода
	113.1.3 Вмикання/вимикання

	113.2 Вказівки щодо роботи
	113.2.1 Регулювання обертального моменту (див. мал. J)
	113.2.2 Позначення встановленого обертального моменту (див. мал. L)
	113.2.3 Індикатор закручення (зелений/червоний світлодіод)
	113.2.4 Захист від повторного вмикання


	114 Технічне обслуговування і сервіс
	114.1 Технічне обслуговування і очищення
	114.1.1 Змащення електроприладу

	114.2 Сервіс і консультації з питань застосування
	114.3 Транспортування
	114.4 Утилізація
	114.4.1 Лише для країн ЄС:
	114.4.2 Акумулятори/батарейки:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	115 Еуразия экономикалық одағына (Кеден одағына) мүше мемлекеттер аумағында қолданылады 
	116 Қауіпсіздік нұсқаулары
	116.1 Электр құралдары үшін жалпы қауіпсіздік нұсқаулары
	116.1.1 Жұмыс орнының қауіпсіздігі
	116.1.2 Электр қауіпсіздігі
	116.1.3 Жеке қауіпсіздік
	116.1.4 Электр құралдарын пайдалану және күту
	116.1.5 Батарея құралын пайдалану және күту
	116.1.6 Қызмет көрсету

	116.2 Бұрауыштарға арналған қауіпсіздік нұсқаулықтары

	117 Өнім және қуат сипаттамасы
	117.1 Тағайындалу бойынша қолдану
	117.2 Көрсетілген құрамды бөлшектер
	117.3 Техникалық мәліметтер
	117.4 Шуыл және діріл туралы ақпарат

	118 Жинау
	118.1 Аккумуляторды зарядтау
	118.1.1 Аккумуляторды шығару (A1 - A2 суреттерін қараңыз)
	118.1.2 Аккумулятор заряды деңгейінің индикаторы (сары жарық диоды)

	118.2 Пайдалану және сақтау ортасы
	118.3 Ілгіш аспап (B суретін қараңыз)
	118.4 Жұмыс шамын реттеу (C суретін қараңыз)
	118.5 Бұрыштық оймалы басты монтаждау (D суретін қараңыз)
	118.5.1 Бұрыштық оймалы басты жылжыту

	118.6 Бұрыштық оймалы басты жылжыту және алу (E суретін қараңыз)
	118.7 Электр құралын конфигурациялау
	118.8 Сыртқы төрт қырлы оймалы бас жағдайында құралды алмастыру (F суретін қараңыз)
	118.8.1 Алмалы-салмалы аспапты орнату
	118.8.2 Алмалы-салмалы аспапты шығару

	118.9 Ішкі алты қырлы оймалы бас жағдайында құралды алмастыру (G суретін қараңыз)
	118.9.1 Алмалы-салмалы аспапты орнату
	118.9.2 Алмалы-салмалы аспапты шығару

	118.10 Жылдам алмастыру патронымен оймалы бас жағдайында құралды алмастыру (H суретін қараңыз)
	118.10.1 Алмалы-салмалы аспапты орнату
	118.10.2 Алмалы-салмалы аспапты шығару


	119 Пайдалану
	119.1 Пайдалануға ендіру
	119.1.1 Айналу бағытын реттеу (I суретін қараңыз)
	119.1.2 Жұмыс шамын іске қосу
	119.1.3 Қосу/өшіру

	119.2 Пайдалану нұсқаулары
	119.2.1 Айналу моментін реттеу (J суретін қараңыз)
	119.2.2 Айналу моментінің реттеуін белгілеу (L суретін қараңыз)
	119.2.3 Бұрандалы қосылымдардың индикаторы (жасыл/қызыл түсті жарық диоды)
	119.2.4 Қайталанудан қорғаныс


	120 Техникалық күтім және қызмет
	120.1 Қызмет көрсету және тазалау
	120.1.1 Электр құралын майлау

	120.2 Тұтынушыға қызмет көрсету және пайдалану кеңестері
	120.3 Тасымалдау
	120.4 Кәдеге жарату
	120.4.1 Тек қана ЕО елдері үшін:
	120.4.2 Аккумуляторлар/батареялар:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	121 

        
	122 Instrucţiuni de siguranţă
	122.1 Instrucţiuni generale de siguranţă pentru scule electrice
	122.1.1 Siguranţa la locul de muncă
	122.1.2 Siguranţă electrică
	122.1.3 Siguranţa persoanelor
	122.1.4 Utilizarea şi manevrarea atentă a sculelor electrice
	122.1.5 Manevrarea şi utilizarea atentă a sculelor electrice cu acumulator
	122.1.6 Întreţinere

	122.2 Instrucțiuni de siguranță pentru șurubelnițe

	123 Descrierea produsului şi a performanțelor sale
	123.1 Utilizare conform destinaţiei
	123.2 Componentele ilustrate
	123.3 Date tehnice
	123.4 Informaţii privind zgomotul/vibraţiile

	124 Montare
	124.1 Încărcarea acumulatorului
	124.1.1 Scoaterea acumulatorului (consultaţi imaginile A1 - A2)
	124.1.2 Indicatorul stării de încărcare a acumulatorului (LED galben)

	124.2 Mediul de lucru şi de depozitare
	124.3 Dispozitiv de suspendare (consultaţi imaginea B)
	124.4 Reglarea lămpii de lucru (consultaţi imaginea C)
	124.5 Montarea capului unghiular de înşurubare (consultaţi imaginea D)
	124.5.1 Reglarea capului unghiular de înşurubare

	124.6 Reglarea şi scoaterea capului unghiular de înşurubare (consultaţi imaginea E)
	124.7 Configurarea sculei electrice
	124.8 Înlocuirea sculei în cazul capetelor de înşurubare cu locaş pătrat exterior (consultaţi imaginea F)
	124.8.1 Montarea accesoriului
	124.8.2 Extragerea accesoriului

	124.9 Înlocuirea sculei în cazul capetelor de înşurubare cu locaş hexagonal interior (consultaţi imaginea G)
	124.9.1 Montarea accesoriului
	124.9.2 Extragerea accesoriului

	124.10 Înlocuirea sculei în cazul capetelor de înşurubare cu mandrină cu schimbare rapidă (consultaţi imaginea H)
	124.10.1 Montarea accesoriului
	124.10.2 Extragerea accesoriului


	125 Funcţionare
	125.1 Punere în funcţiune
	125.1.1 Reglarea direcţiei de rotaţie (consultaţi imaginea I)
	125.1.2 Conectarea lămpii de lucru
	125.1.3 Pornire/Oprire

	125.2 Instrucţiuni de lucru
	125.2.1 Reglarea cuplului de strângere (consultaţi imaginea J)
	125.2.2 Marcarea reglării cuplului de strângere (consultaţi imaginea L)
	125.2.3 Indicator înşurubări (LED verde/roşu)
	125.2.4 Protecţie împotriva repetării înşurubării


	126 Întreţinere şi service
	126.1 Întreţinere şi curăţare
	126.1.1 Lubrifierea sculei electrice

	126.2 Serviciu de asistenţă tehnică post-vânzări şi consultanţă clienţi
	126.3 Transport
	126.4 Eliminare
	126.4.1 Numai pentru ţările UE:
	126.4.2 Acumulatori/baterii:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	127 

        
	128 Указания за сигурност
	128.1 Общи указания за безопасност за електроинструменти
	128.1.1 Безопасност на работното място
	128.1.2 Безопасност при работа с електрически ток
	128.1.3 Безопасен начин на работа
	128.1.4 Грижливо отношение към електроинстру‌ментите
	128.1.5 Грижливо отношение към акумулаторни електроинструменти
	128.1.6 Поддържане

	128.2 ‌Указания за безопасна работа с винтоверти

	129 Описание на продукта и дейността
	129.1 Предназначение на електро‌инструмента
	129.2 Изобразени елементи
	129.3 Технически данни
	129.4 Информация за излъчван шум и вибрации

	130 Монтиране
	130.1 Зареждане на акумулаторната батерия
	130.1.1 Изваждане на акумулаторната батерия (вж. фиг. A1 - A2)
	130.1.2 Индикатор за акумулаторната батерия (жълт светодиод)

	130.2 Работни условия и среда за съхраняване
	130.3 Приспособление за окачване (вж. фиг. B)
	130.4 Регулиране на работната светлина (вж. фиг. C)
	130.5 Монтаж на ъгловата завиваща глава (вж. фиг. D)
	130.5.1 Промяна на позицията на ъгловата завиваща глава

	130.6 Изместване и демонтиране на ъгловата завиваща глава (вж. фиг. E)
	130.7 Конфигуриране на електроинструмента
	130.8 Смяна на работния инструмент при завиваща глава с външен четиристен (вж. фиг. F)
	130.8.1 Поставяне на работния инструмент
	130.8.2 Демонтиране на работния инструмент

	130.9 Смяна на работния инструмент при завиваща глава с вътрешен четиристен (вж. фиг. G)
	130.9.1 Поставяне на работния инструмент
	130.9.2 Демонтиране на работния инструмент

	130.10 Смяна на работния инструмент при завиваща глава с бързосменен патронник (вж. фиг. H)
	130.10.1 Поставяне на работния инструмент
	130.10.2 Демонтиране на работния инструмент


	131 Работа с електро‌инструмента
	131.1 Пускане в експлоатация
	131.1.1 Настройване на посоката на въртене (вж. фиг. I)
	131.1.2 Включване на работната лампа
	131.1.3 Включване и изключване

	131.2 Указания за работа
	131.2.1 Регулиране на въртящия момент (вж. фиг. J)
	131.2.2 Маркиране на настройката на въртящия момент (вж. фиг. L)
	131.2.3 Индикация винтови съединения (зелен/червен светодиод)
	131.2.4 Защита от повторение


	132 Поддържане и сервиз
	132.1 Поддържане и почистване
	132.1.1 Смазване на електроинструмента

	132.2 Клиентска служба и консултация относно употребата
	132.3 Транспортиране
	132.4 Бракуване
	132.4.1 Само за страни от ЕС:
	132.4.2 Акумулаторни или обикновени батерии:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	133 

        
	134 Безбедносни напомени
	134.1 Општи предупредувања за безбедност за електрични алати
	134.1.1 Безбедност на работниот простор
	134.1.2 Електрична безбедност
	134.1.3 Лична безбедност
	134.1.4 Употреба и чување на електричните алати
	134.1.5 Употреба и чување на батериски алат
	134.1.6 Сервисирање

	134.2 ‌Безбедносни напомени за одвртувачи

	135 Опис на производот и перформансите
	135.1 Употреба со соодветна намена
	135.2 Илустрација на компоненти
	135.3 Технички податоци
	135.4 Информации за бучава/вибрации

	136 Монтажа
	136.1 Полнење на батеријата
	136.1.1 Вадење на батеријата (види слики A1 - A2)
	136.1.2 Приказ за наполнетост на батеријата (жолта LED светилка)

	136.2 Работна околина и складирање
	136.3 Уред за закачување (види слика B)
	136.4 Подесување на работното светло (види слика C)
	136.5 Монтирање на аголната глава на одвртувачот (види слика D)
	136.5.1 Подесување на аголната глава на одвртувачот

	136.6 Подесување и отстранување на аголната глава на одвртувачот (види слика E)
	136.7 Конфигурација на електричниот алат
	136.8 Замена на алатот кај завртка со надворешна четириаголна глава (види слика F)
	136.8.1 Ставање на алатот за вметнување
	136.8.2 Вадење на алатот за вметнување

	136.9 Замена на алатот кај завртка со внатрешна четириаголна глава (види слика G)
	136.9.1 Ставање на алатот за вметнување
	136.9.2 Вадење на алатот за вметнување

	136.10 Замена на алатот кај завртка со брзозатегнувачката глава (види слика H)
	136.10.1 Ставање на алатот за вметнување
	136.10.2 Вадење на алатот за вметнување


	137 Употреба
	137.1 Ставање во употреба
	137.1.1 Подесување на правецот на вртење (види слика I)
	137.1.2 Вклучување на работното светло
	137.1.3 Вклучување/исклучување

	137.2 Совети при работењето
	137.2.1 Подесување на вртежниот момент (види слика J)
	137.2.2 Означување на поставката на вртежен момент (види слика L)
	137.2.3 Приказ за завртувања (зелена/црвена LED светилка)
	137.2.4 Заштита од рестартирање


	138 Одржување и сервис
	138.1 Одржување и чистење
	138.1.1 Подмачкување на електричниот алат

	138.2 Сервисна служба и совети при користење
	138.3 Транспорт
	138.4 Отстранување
	138.4.1 Само за земјите од ЕУ:
	138.4.2 Батерии:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	139 

        
	140 Bezbednosne napomene
	140.1 Opšte sigurnosne napomene za električne alate
	140.1.1 Sigurnost radnog područja
	140.1.2 Električna sigurnost
	140.1.3 Sigurnost osoblja
	140.1.4 Upotreba i briga o električnim alatima
	140.1.5 Upotreba i briga o alatu na akumulatorski pogon
	140.1.6 Servisiranje

	140.2 Sigurnosne napomene za odvrtač

	141 Opis proizvoda i primene
	141.1 Upotreba prema svrsi
	141.2 Prikazane komponente
	141.3 Tehnički podaci
	141.4 Informacije o buci/vibracijama

	142 Montaža
	142.1 Punjenje akumulatora
	142.1.1 Vađenje akumulatora (vidi slike A1 - A2)
	142.1.2 Prikaz statusa napunjenosti akumulatora (žuta LED sijalica)

	142.2 Radna okolina i lagerovanje
	142.3 Mehanizam za vešanje (vidi sliku B)
	142.4 Podešavanje radnog svetla (vidi sliku C)
	142.5 Montaža glave ugaonog uvrtača (vidi sliku D)
	142.5.1 Podešavanje glave ugaonog uvrtača

	142.6 Pomeranje i skidanje ugaone uvrtne glave (vidi sliku E)
	142.7 Konfiguracija električnog alata
	142.8 Zamena alata kod uvrtne glave sa spoljašnjom četvorougaonom ivicom (vidi sliku F)
	142.8.1 Ubacivanje umetnog alata
	142.8.2 Skidanje alata za umetanje

	142.9 Zamena alata kod uvrtne glave sa spoljašnjom šestougaonom ivicom (vidi sliku G)
	142.9.1 Ubacivanje umetnog alata
	142.9.2 Skidanje alata za umetanje

	142.10 Zamena alata kod uvrtne glave sa brzo izmenjivom postavom (vidi sliku H)
	142.10.1 Ubacivanje umetnog alata
	142.10.2 Skidanje alata za umetanje


	143 Rad
	143.1 Puštanje u rad
	143.1.1 Podešavanje smera rotacije (vidi sliku I)
	143.1.2 Uključivanje radnog svetla
	143.1.3 Uključivanje/isključivanje

	143.2 Napomene za rad
	143.2.1 Podešavanje obrtnog momenta (vidi sliku J)
	143.2.2 Označavanje podešavanja obrtnog momenta (vidi sliku L)
	143.2.3 Prikaz zavrtnja (zelena/crvena LED sijalica)
	143.2.4 Zaštita od ponavljanja


	144 Održavanje i servis
	144.1 Održavanje i čišćenje
	144.1.1 Podmazivanje električnog alata

	144.2 Servis i saveti za upotrebu
	144.3 Transport
	144.4 Uklanjanje đubreta
	144.4.1 Samo za EU‑zemlje:
	144.4.2 Akumulatorske baterije/baterije:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	145 

        
	146 Varnostna opozorila
	146.1 Splošna varnostna navodila za električna orodja
	146.1.1 Varnost na delovnem mestu
	146.1.2 Električna varnost
	146.1.3 Osebna varnost
	146.1.4 Uporaba in vzdrževanje električnega orodja
	146.1.5 Uporaba in vzdrževanje akumula‌torskih orodij
	146.1.6 Servisiranje

	146.2 Varnostna opozorila za vijačnike

	147 Opis izdelka in storitev
	147.1 Namenska uporaba
	147.2 Komponente na sliki
	147.3 Tehnični podatki
	147.4 Podatki o hrupu/tresljajih

	148 Namestitev
	148.1 Napolnite akumulatorsko baterijo
	148.1.1 Odstranitev akumulatorske baterije (glejte slike A1 - A2)
	148.1.2 Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije (rumena LED-dioda)

	148.2 Okolje delovanja in skladiščenja
	148.3 Obešanje orodja (glejte sliko B)
	148.4 Nastavitev delovne lučke (glejte sliko C)
	148.5 Namestitev kotne vpenjalne glave (glejte sliko D)
	148.5.1 Prestavitev kotne vijačne glave

	148.6 Prestavitev in odstranitev kotne vpenjalne glave (glejte sliko E)
	148.7 Nastavitev električnega orodja
	148.8 Menjava nastavka pri vpenjalni glavi z zunanjim četverorobom (glejte sliko F)
	148.8.1 Namestitev nastavka
	148.8.2 Odstranitev nastavka

	148.9 Menjava nastavka pri vijačni glavi z notranjim šesterorobom (glejte sliko G)
	148.9.1 Namestitev nastavka
	148.9.2 Odstranitev nastavka

	148.10 Menjava nastavka pri hitromenjalni vpenjalni glavi (glejte sliko H)
	148.10.1 Namestitev nastavka
	148.10.2 Odstranitev nastavka


	149 Delovanje
	149.1 Uporaba
	149.1.1 Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko I)
	149.1.2 Vklop delovne luči
	149.1.3 Vklop/izklop

	149.2 Navodila za delo
	149.2.1 Nastavitev vrtilnega momenta (glejte sliko J)
	149.2.2 Označite nastavitev vrtilnega momenta (glejte sliko L)
	149.2.3 Prikaz vijačenj (zelena/rdeča LED-dioda)
	149.2.4 Zaščita pred ponovnim vklopom


	150 Vzdrževanje in servisiranje
	150.1 Vzdrževanje in čiščenje
	150.1.1 Mazanje električnega orodja

	150.2 Servisna služba in svetovanje uporabnikom
	150.3 Transport
	150.4 Odlaganje
	150.4.1 Zgolj za države Evropske unije:
	150.4.2 Akumulatorske/običajne baterije:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	151 

        
	152 Sigurnosne napomene
	152.1 Uobičajena sigurnosna upozorenja za električne alate
	152.1.1 Sigurnost na radnom mjestu
	152.1.2 Električna sigurnost
	152.1.3 Sigurnost ljudi
	152.1.4 Upotreba i održavanje električnog alata
	152.1.5 Upotreba i održavanje akumulatorskih alata
	152.1.6 Servisiranje

	152.2 Sigurnosne napomene za odvijače

	153 Opis proizvoda i radova
	153.1 Namjenska uporaba
	153.2 Prikazani dijelovi alata
	153.3 Tehnički podaci
	153.4 Informacije o buci i vibracijama

	154 Montaža
	154.1 Punjenje aku-baterije
	154.1.1 Vađenje aku-baterije (vidjeti slike A1 - A2)
	154.1.2 Pokazivač stanja napunjenosti aku-baterije (žuta LED dioda)

	154.2 Radna okolina i prostor za skladištenje
	154.3 Naprava za vješanje (vidjeti sliku B)
	154.4 Namještanje radnog svjetla (vidjeti sliku C)
	154.5 Montaža kutne glave odvijača (vidjeti sliku D)
	154.5.1 Pomicanje kutne glave odvijača

	154.6 Pomicanje i skidanje kutne glave odvijača (vidjeti sliku E)
	154.7 Konfiguriranje električnog alata
	154.8 Zamjena alata kod glave odvijača s vanjskim četverokutnim prihvatom (vidjeti sliku F)
	154.8.1 Umetanje radnog alata
	154.8.2 Vađenje radnog alata

	154.9 Zamjena alata kod glave odvijača s vanjskim šesterokutnim prihvatom (vidjeti sliku G)
	154.9.1 Umetanje radnog alata
	154.9.2 Vađenje radnog alata

	154.10 Zamjena alata kod glave odvijača s brzoizmjenjivom steznom glavom (vidjeti sliku H)
	154.10.1 Umetanje radnog alata
	154.10.2 Vađenje radnog alata


	155 Rad
	155.1 Puštanje u rad
	155.1.1 Namještanje smjera okretanja (vidjeti sliku I)
	155.1.2 Uključivanje radnog svjetla
	155.1.3 Uključivanje/isključivanje

	155.2 Upute za rad
	155.2.1 Namještanje zakretnog momenta (vidjeti sliku J)
	155.2.2 Označavanje namještenog zakretnog momenta (vidjeti sliku L)
	155.2.3 Pokazivač uvrtanja vijaka (zelena/crvena LED dioda)
	155.2.4 Zaštita od ponovnog uključivanja


	156 Održavanje i servisiranje
	156.1 Održavanje i čišćenje
	156.1.1 Podmazivanje električnog alata

	156.2 Servisna služba i savjeti o uporabi
	156.3 Transport
	156.4 Zbrinjavanje
	156.4.1 Samo za zemlje EU:
	156.4.2 Aku-baterije/baterije:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	157 

        
	158 Ohutusnõuded
	158.1 Üldised ohutusnõuded elektriliste tööriistade kasutamisel
	158.1.1 Ohutusnõuded tööpiirkonnas
	158.1.2 Elektriohutus
	158.1.3 Inimeste turvalisus
	158.1.4 Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja kasutamine
	158.1.5 Akutööriistade hoolikas käsitsemine ja kasutamine
	158.1.6 Teenindus

	158.2 Ohutusnõuded kruvikeerajate kasutamisel

	159 Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
	159.1 Nõuetekohane kasutamine
	159.2 Kujutatud komponendid
	159.3 Tehnilised andmed
	159.4 Andmed müra/vibratsiooni kohta

	160 Paigaldus
	160.1 Aku laadimine
	160.1.1 Aku eemaldamine (vaata jooniseid A1 - A2)
	160.1.2 Aku laetuse taseme näidik (kollane LED)

	160.2 Töö- ja hoiutingimused
	160.3 Riputusseadis (vt jn B)
	160.4 Töövalgusti seadmine (vt jn C)
	160.5 Nurkkruvikeerajapea paigaldamine (vt jn D)
	160.5.1 Nurkkruvikeerajapea asendi muutmine

	160.6 Nurkkruvikeerajapea asendi muutmine ja eemaldamine (vt jn E)
	160.7 Elektrilise tööriista konfigureerimine
	160.8 Tööriistavahetus nelikandiga kruvikeerajapea korral (vt jn F)
	160.8.1 Vahetatava tööriista kohaleasetamine
	160.8.2 Vahetatava tööriista eemaldamine

	160.9 Tööriistavahetus sisekuuskandiga kruvikeerajapea korral (vt jn G)
	160.9.1 Vahetatava tööriista kohaleasetamine
	160.9.2 Vahetatava tööriista eemaldamine

	160.10 Tööriistavahetus kiirvahetuspadruniga kruvikeerajapea korral (vt jn H)
	160.10.1 Vahetatava tööriista paigaldamine
	160.10.2 Vahetatava tööriista eemaldamine


	161 Kasutamine
	161.1 Seadme kasutuselevõtt
	161.1.1 Pöörlemissuuna seadmine (vt jn I)
	161.1.2 Töövalgusti sisselülitamine
	161.1.3 Sisse-/väljalülitamine

	161.2 Tööjuhised
	161.2.1 Pöördemomendi seadmine (vt jn J)
	161.2.2 Pöördemomendi seade märgistamine (vt jn L)
	161.2.3 Keermesühenduste näidik (roheline/punane LED)
	161.2.4 Kordamiskaitse


	162 Hooldus ja korrashoid
	162.1 Hooldus ja puhastus
	162.1.1 Elektrilise tööriista määrimine

	162.2 Klienditeenindus ja kasutusalane nõustamine
	162.3 Transport
	162.4 Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus
	162.4.1 Üksnes EL liikmesriikidele:
	162.4.2 Akud/patareid:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	163 

        
	164 Drošības noteikumi
	164.1 Vispārēji drošības noteikumi elektroinstrumentiem
	164.1.1 Drošība darba vietā
	164.1.2 Elektrodrošība
	164.1.3 Personiskā drošība
	164.1.4 Saudzīga apiešanās un darbs ar elektroinstrumentiem
	164.1.5 Saudzīga apiešanās un darbs ar akumulatora elektroinstrumentiem
	164.1.6 Apkalpošana

	164.2 Drošības noteikumi skrūvgriežiem

	165 Izstrādājuma un tā funkciju apraksts
	165.1 Pielietojums
	165.2 Attēlotās sastāvdaļas
	165.3 Tehniskie dati
	165.4 Informācija par troksni un vibrāciju

	166 Montāža
	166.1 Akumulatora uzlāde
	166.1.1 Akumulatora izņemšana (attēli A1 - A2)
	166.1.2 Akumulatora uzlādes pakāpes indikators (dzeltena LED diode)

	166.2 Darba un uzglabāšanas apstākļi
	166.3 Ierīce uzkarināšanai (attēls B)
	166.4 LED gaismas avota iestatīšana (attēls C)
	166.5 Skrūvēšanas leņķgalvas montāža (attēls D)
	166.5.1 Skrūvēšanas leņķgalvas pagriešana

	166.6 Skrūvēšanas leņķgalvas pagriešana un noņemšana (attēls E)
	166.7 Elektroinstrumenta konfigurēšana
	166.8 Darbinstrumenta nomaiņa skrūvēšanas galvā ar četrstūra kātu (attēls F)
	166.8.1 Nomaināmā darbinstrumenta iestiprināšana
	166.8.2 Nomaināmā darbinstrumenta izņemšana

	166.9 Darbinstrumenta nomaiņa skrūvēšanas galvā ar sešstūra ligzdu (attēls G)
	166.9.1 Nomaināmā darbinstrumenta iestiprināšana
	166.9.2 Nomaināmā darbinstrumenta izņemšana

	166.10 Darbinstrumenta nomaiņa skrūvēšanas galvā ar ātrās nomaiņas urbjpatronu (attēls H)
	166.10.1 Nomaināmā darbinstrumenta iestiprināšana
	166.10.2 Darbinstrumenta izņemšana


	167 Lietošana
	167.1 Uzsākot lietošanu
	167.1.1 Griešanās virziena izvēle (attēls I)
	167.1.2 LED gaismas avota ieslēgšana
	167.1.3 Ieslēgšana un izslēgšana

	167.2 Norādījumi darbam
	167.2.1 Griezes momenta iestatīšana (attēls J)
	167.2.2 Griezes momenta iestādījumu iezīmēšana (attēls L)
	167.2.3 Ieskrūvēšanas rezultāta indikators (zaļa/sarkana LED diode)
	167.2.4 Aizsardzība pret atkārtotu ieslēgšanos


	168 Apkalpošana un apkope
	168.1 Apkalpošana un tīrīšana
	168.1.1 Elektroinstrumenta eļļošana

	168.2 Klientu apkalpošanas dienests un konsultācijas par lietošanu
	168.3 Transportēšana
	168.4 Atbrīvošanās no nolietotajiem izstrādājumiem
	168.4.1 Tikai EK valstīm.
	168.4.2 Akumulatori/baterijas:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	169 

        
	170 Saugos nuorodos
	170.1 Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su elektriniais įrankiais
	170.1.1 Darbo vietos saugumas
	170.1.2 Elektrosauga
	170.1.3 Žmonių sauga
	170.1.4 Rūpestinga elektrinių įrankių priežiūra ir naudojimas
	170.1.5 Rūpestinga akumuliatorinių įrankių priežiūra ir naudojimas
	170.1.6 Techninė priežiūra

	170.2 Saugos nuorodos dirbantiems su suktuvais

	171 Gaminio ir savybių aprašas
	171.1 Elektrinio įrankio paskirtis
	171.2 Pavaizduoti įrankio elementai
	171.3 Techniniai duomenys
	171.4 Informacija apie triukšmą ir vibraciją

	172 Montavimas
	172.1 Akumuliatoriaus įkrovimas
	172.1.1 Akumuliatoriaus išėmimas (žr. A1–A2 pav.)
	172.1.2 Akumuliatoriaus įkrovos būklės indikatorius (geltonas šviesos diodas)

	172.2 Eksploatavimo ir sandėliavimo aplinka
	172.3 Pakabinimo įtaisas (žr. B pav.)
	172.4 Darbinės lemputės nustatymas (žr. C pav.)
	172.5 Kampinės suktuvo galvutės montavimas (žr. D pav.)
	172.5.1 Kampinės suktuvo galvutės perstatymas

	172.6 Kampinės suktuvo galvutės perstatymas ir išėmimas (žr. E pav.)
	172.7 Elektrinio įrankio konfigūravimas
	172.8 Įrankio keitimas, kai suktuvo galvutė yra su išoriniu keturbriauniu (žr. F pav.)
	172.8.1 Darbo įrankio įdėjimas
	172.8.2 Darbo įrankio išėmimas

	172.9 Įrankio keitimas, kai suktuvo galvutė yra su vidiniu šešiabriauniu (žr. G pav.)
	172.9.1 Darbo įrankio įdėjimas
	172.9.2 Darbo įrankio išėmimas

	172.10 Įrankio keitimas, kai suktuvo galvutė yra su greitojo keitimo griebtuvu (žr. H pav.)
	172.10.1 Darbo įrankio įdėjimas
	172.10.2 Darbo įrankio išėmimas


	173 Naudojimas
	173.1 Paruošimas naudoti
	173.1.1 Sukimosi krypties nustatymas (žr. I pav.)
	173.1.2 Darbinės lemputės įjungimas
	173.1.3 Įjungimas ir išjungimas

	173.2 Darbo patarimai
	173.2.1 Sukimo momento nustatymas (žr. J pav.)
	173.2.2 Sukimo momento nustatymo pažymėjimas (žr. L pav.)
	173.2.3 Sukimo operacijų indikatorius (žalias/raudonas šviesos diodas)
	173.2.4 Apsauga nuo pakartotinio įjungimo (Trigger Repeat Protection)


	174 Priežiūra ir servisas
	174.1 Priežiūra ir valymas
	174.1.1 Elektrinio įrankio tepimas

	174.2 Klientų aptarnavimo skyrius ir konsultavimo tarnyba
	174.3 Transportavimas
	174.4 Šalinimas
	174.4.1 Tik ES šalims:
	174.4.2 Akumuliatoriai ir baterijos:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	175 

        
	176 安全上の注意事項
	176.1 安全上の一般的な注意事項
	176.1.1 作業環境の安全について
	176.1.2 電気的安全性について
	176.1.3 人的安全性
	176.1.4 電動工具の使用とお手入れについて
	176.1.5 バッテリー式電動工具の使用とお手入れについて
	176.1.6 サービス

	176.2 ドライバー ドリルに関する安全上の注意事項

	177 製品と仕様について
	177.1 用途
	177.2 各部の名称
	177.3 テクニカルデータ
	177.4 騒音および振動について

	178 使い方
	178.1 バッテリーの充電
	178.1.1 バッテリーの取外し（図A1 - A2を参照）
	178.1.2 バッテリー充電レベルインジケーター（黄色のLED）

	178.2 運転および保管の環境
	178.3 フックツール（図 B を参照）
	178.4 ライトの調整（図 C を参照）
	178.5 アングルスクリューヘッドの装着（図 D を参照）
	178.5.1 アングルスクリューヘッドの調整

	178.6 アングルスクリューヘッドの調整／取り外し（図 E を参照）
	178.7 電動工具の環境設定
	178.8 外側が四角いスクリューヘッドの場合の工具の交換（図 F を参照）
	178.8.1 先端工具の装着
	178.8.2 先端工具の取り外し

	178.9 内側が六角になっているスクリューヘッドの場合の工具の交換（図 G を参照）
	178.9.1 先端工具の装着
	178.9.2 先端工具の取り外し

	178.10 クイックチェンジチャック付きのスクリューヘッドの場合の工具の交換（図 H を参照）
	178.10.1 先端工具の装着
	178.10.2 先端工具の取り外し


	179 操作
	179.1 始動
	179.1.1 回転方向の設定（図 I を参照）
	179.1.2 作業灯のスイッチオン
	179.1.3 スイッチのオン／オフ

	179.2 作業に関する注意事項
	179.2.1 トルクの設定（図 J を参照）
	179.2.2 トルク設定のマーク（図 L を参照）
	179.2.3 ネジ締め表示（緑色/赤色LED）
	179.2.4 繰返し防止


	180 お手入れと保管
	180.1 保守と清掃
	180.1.1 電動工具への注油

	180.2 カスタマーサービス＆使い方のご相談
	180.3 運搬
	180.4 廃棄
	180.4.1 EU域内のみ：
	180.4.2 バッテリー/電池：



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	181 

        
	182 安全规章
	182.1 电动工具通用安全警告
	182.1.1 工作场地的安全
	182.1.2 电气安全
	182.1.3 人身安全
	182.1.4 电动工具使用和注意事项电动工具使用和注意事项
	182.1.5 电池式工具使用和注意事项
	182.1.6 维修

	182.2 针对起子机的安全规章

	183 产品和性能说明
	183.1 按照规定使用
	183.2 插图上的机件
	183.3 技术参数
	183.4 噪声/振动值

	184 安装
	184.1 为充电电池充电
	184.1.1 取出充电电池（参见插图A1 - A2）
	184.1.2 充电电池电量指示灯（黄色LED）

	184.2 操作环境和存放环境
	184.3 悬挂装置（参见插图B）
	184.4 调整工作灯（见图片C）
	184.5 安装直角起子头（见图片D）
	184.5.1 调整直角起子头

	184.6 调整和拆下直角起子头（见图片E）
	184.7 设定电动工具
	184.8 在带外四角的起子头上更换刀具（见图片F）
	184.8.1 安装工具刀头
	184.8.2 拆卸工具刀头

	184.9 在带内六角的起子头上更换刀具（见图片G）
	184.9.1 安装工具刀头
	184.9.2 拆卸工具刀头

	184.10 在带快速夹头的起子头上更换刀具（见图片H）
	184.10.1 安装工具刀头
	184.10.2 拆卸工具刀头


	185 运行
	185.1 投入使用
	185.1.1 调整转向（参见插图I）
	185.1.2 接通工作灯
	185.1.3 开动/关闭

	185.2 工作提示
	185.2.1 调整扭矩（参见插图J）
	185.2.2 标记扭矩设置（参见插图L）
	185.2.3 拧转状况指示灯（绿色/红色LED）
	185.2.4 防止重复拧转功能


	186 维修和服务
	186.1 维护和清洁
	186.1.1 润滑电动工具

	186.2 客户服务和应用咨询
	186.3 搬运
	186.4 处理废弃物
	186.4.1 仅适用于欧盟国家：
	186.4.2 充电电池/电池：



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	187 

        
	188 安全注意事項
	188.1 電動工具一般安全注意事項
	188.1.1 工作場地的安全
	188.1.2 電氣安全
	188.1.3 人身安全
	188.1.4 電動工具使用和注意事項
	188.1.5 電池式工具使用和注意事項
	188.1.6 檢修

	188.2 起子機安全注意事項

	189 產品和功率描述
	189.1 依規定使用機器
	189.2 插圖上的機件
	189.3 技術性數據
	189.4 噪音／振動值

	190 安裝
	190.1 為充電電池進行充電
	190.1.1 取出充電電池（請參考圖 A1 - A2）
	190.1.2 充電電池的電量指示器（黃色 LED）

	190.2 操作環境和存放環境
	190.3 吊掛裝置（請參考圖 B）
	190.4 調整工作燈（請參考圖 C）
	190.5 安裝直角起子頭（請參考圖 D）
	190.5.1 調整直角起子頭

	190.6 調整和拆除直角起子頭（請參考圖 E）
	190.7 設定電動工具
	190.8 為具有四角柄的起子頭更換工具（請參考圖 F）
	190.8.1 安裝嵌件工具
	190.8.2 拆卸嵌件工具

	190.9 為具有六角凹孔的起子頭更換工具（請參考圖 G）
	190.9.1 安裝嵌件工具
	190.9.2 拆卸嵌件工具

	190.10 為具有快換夾頭的起子頭更換工具（請參考圖 H）
	190.10.1 安裝嵌件工具
	190.10.2 拆卸嵌件工具


	191 操作
	191.1 操作機器
	191.1.1 設定旋轉方向（請參考圖 I）
	191.1.2 開啟工作燈
	191.1.3 啟動／關閉

	191.2 作業注意事項
	191.2.1 設定扭力（請參考圖 J）
	191.2.2 標示扭力設定（請參考圖 L）
	191.2.3 旋轉狀況指示燈（綠色／紅色 LED）
	191.2.4 防止重複旋轉功能


	192 維修和服務
	192.1 維修和清潔
	192.1.1 潤滑電動工具

	192.2 顧客服務處和顧客咨詢中心
	192.3 搬運
	192.4 廢棄物處理
	192.4.1 僅適用於歐盟國家：
	192.4.2 充電電池／拋棄式電池：



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	193 

        
	194 안전 수칙
	194.1 전동공구 일반 안전 수칙
	194.1.1 작업장 안전
	194.1.2 전기에 관한 안전
	194.1.3 사용자 안전
	194.1.4 전동공구의 올바른 사용과 취급
	194.1.5 충전 전동공구의 올바른 사용과 취급
	194.1.6 서비스

	194.2 스크류 드라이버 관련 안전 수칙

	195 제품 및 성능 설명
	195.1 규정에 따른 사용
	195.2 제품의 주요 명칭
	195.3 제품 사양
	195.4 소음/진동 정보

	196 조립
	196.1 배터리 충전하기
	196.1.1 배터리 분리하기(그림 A1 - A2 참조)
	196.1.2 배터리 충전상태 표시기(황색 LED)

	196.2 작동 및 보관 환경
	196.3 걸이 장치(그림 B 참조)
	196.4 작업 램프 설정하기(그림 C 참조)
	196.5 앵글 드라이버 헤드 조립(그림 D 참조)
	196.5.1 앵글 드라이버 헤드 조절하기

	196.6 앵글 드라이버 헤드 조정 및 제거(그림 E 참조)
	196.7 전동공구 설정하기
	196.8 사각 너트 드라이버 헤드의 경우 비트 교환(그림 F 참조)
	196.8.1 비트 장착하기
	196.8.2 비트 분리하기

	196.9 육각 소켓 드라이버 헤드의 겅우 비트 교환(그림 G 참조)
	196.9.1 비트 장착하기
	196.9.2 비트 분리하기

	196.10 키레스 척이 있는 드라이버 헤드의 겅우 비트 교환(그림 H 참조)
	196.10.1 비트 장착하기
	196.10.2 비트 분리하기


	197 작동
	197.1 기계 시동
	197.1.1 회전방향 설정하기(그림 I 참조)
	197.1.2 작업 램프 켜기
	197.1.3 전원 스위치 작동

	197.2 사용방법
	197.2.1 토크 설정하기(그림 J 참조)
	197.2.2 토크 설정 표시하기(그림 L 참조)
	197.2.3 조임 상태 표시기(녹색/적색 LED)
	197.2.4 동일작업 방지 기능


	198 보수 정비 및 서비스
	198.1 보수 정비 및 유지
	198.1.1 전동공구의 윤활

	198.2 AS 센터 및 사용 문의
	198.3 운반
	198.4 처리
	198.4.1 오직 EU 국가에만 해당:
	198.4.2 충전용 배터리/배터리:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	199 

        
	200 คำเตือนเพื่อความปลอดภัย
	200.1 คำเตือนเพื่อความปลอดภัยทั่วไปสำหรับเครื่องมือไฟฟ้า
	200.1.1 ความปลอดภัยในสถานที่ทำงาน
	200.1.2 ความปลอดภัยเกี่ยวกับไฟฟ้า
	200.1.3 ความปลอดภัยของบุคคล
	200.1.4 การใช้และการดูแลรักษา‌เครื่องมือไฟฟ้า
	200.1.5 การใช้และการดูแลรักษา‌เครื่องที่ใช้แบตเตอรี่
	200.1.6 การบริการ

	200.2 คำเตือนเพื่อความปลอดภัยสำหรับไขควง

	201 รายละเอียดผลิตภัณฑ์และข้อมูลจำเพาะ
	201.1 ประโยชน์การใช้งานของเครื่อง
	201.2 ส่วนประกอบที่แสดงภาพ
	201.3 ข้อมูลทางเทคนิค
	201.4 ข้อมูลเกี่ยวกับเสียงและการสั่นตัว

	202 การติดตั้ง
	202.1 การชาร์จแบตเตอรี่
	202.1.1 การถอดแบตเตอรี่แพ็ค (ดูภาพประกอบ A1 - A2)
	202.1.2 ไฟแสดงสถานะการชาร์จแบตเตอรี่แพ็ค (ไฟ LED สีเหลือง)

	202.2 สภาพแวดล้อมการปฏิบัติงานและการเก็บรักษา
	202.3 อุปกรณ์แขวน (ดูภาพประกอบ B)
	202.4 การปรับไฟส่องบริเวณทำงาน (ดูภาพประกอบ C)
	202.5 การติดตั้งหัวขันมุมฉาก (ดูภาพประกอบ D)
	202.5.1 การปรับหัวขันมุมฉาก

	202.6 การปรับและการถอดหัวขันมุมฉาก (ดูภาพประกอบ E)
	202.7 การตั้งค่าคอนฟิคของ‌เครื่องมือ‌ไฟฟ้า
	202.8 การเปลี่ยนเครื่องมือบนหัวขันที่มีแท่งขับสี่เหลี่ยมด้านนอก (ดูภาพประกอบ F)
	202.8.1 การใส่เครื่องมือ
	202.8.2 การถอดเครื่องมือ

	202.9 การเปลี่ยนเครื่องมือบนหัวขันรูปหกเหลี่ยมด้านใน (ดูภาพประกอบ G)
	202.9.1 การใส่เครื่องมือ
	202.9.2 การถอดเครื่องมือ

	202.10 การเปลี่ยนเครื่องมือบนหัวขันที่มีหัวจับดอกชนิดเปลี่ยนเร็ว (ดูภาพประกอบ H)
	202.10.1 การใส่เครื่องมือ
	202.10.2 การถอดเครื่องมือ


	203 การปฏิบัติงาน
	203.1 การเริ่มต้นปฏิบัติงาน
	203.1.1 การตั้งทิศทางการหมุน (ดูภาพประกอบ I)
	203.1.2 การเปิดสวิทช์ไฟส่อง‌บริเวณ‌ทำงาน
	203.1.3 การเปิด-ปิดเครื่อง

	203.2 ข้อแนะนำในการทำงาน
	203.2.1 การตั้งค่าแรงบิด (ดูภาพประกอบ J)
	203.2.2 การทำเครื่องหมายการตั้งแรงบิด (ดูภาพประกอบ L)
	203.2.3 ไฟแสดงผลการขันสกรู (ไฟ LED สีเขียว/สีแดง)
	203.2.4 การป้องกันการทำซ้ำ


	204 การบำรุงรักษาและการบริการ
	204.1 การบำรุงรักษาและการทำความสะอาด
	204.1.1 การหล่อลื่นเครื่องมือไฟฟ้า

	204.2 การบริการหลังการขายและการให้คำปรึกษาการใช้งาน
	204.3 การขนส่ง
	204.4 การกำจัดขยะ
	204.4.1 สำหรับประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปเท่านั้น:
	204.4.2 แบตเตอรี่แพ็ค/‌แบตเตอรี่:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	205 

        
	206 Petunjuk Keselamatan
	206.1 Petunjuk keselamatan umum untuk perkakas listrik
	206.1.1 Keamanan tempat kerja
	206.1.2 Keamanan listrik
	206.1.3 Keselamatan personel
	206.1.4 Penggunaan dan pemeliharaan perkakas listrik
	206.1.5 Penggunaan dan pemeliharaan perkakas baterai
	206.1.6 Servis

	206.2 Petunjuk Keselamatan untuk Obeng

	207 Spesifikasi produk dan performa
	207.1 Tujuan penggunaan
	207.2 Komponen yang diilustrasikan
	207.3 Data teknis
	207.4 Informasi bunyi/getaran

	208 Cara memasang
	208.1 Mengisi daya baterai
	208.1.1 Melepas baterai (lihat gambar A1 - A2)
	208.1.2 Indikator level pengisian daya (LED kuning)

	208.2 Area penggunaan dan penyimpanan
	208.3 Alat gantungan (lihat gambar B)
	208.4 Mengatur lampu kerja (lihat gambar C)
	208.5 Memasang kepala obeng siku (lihat gambar D)
	208.5.1 Menyetel kepala obeng siku

	208.6 Menyetel dan melepas kepala obeng siku (lihat gambar E)
	208.7 Konfigurasi perkakas listrik
	208.8 Mengganti alat kerja pada kepala sekrup dengan persegi eksternal (lihat gambar F)
	208.8.1 Memasang alat sisipan
	208.8.2 Melepaskan alat sisipan

	208.9 Mengganti alat kerja pada kepala obeng dengan sekrup heksagon (lihat gambar G)
	208.9.1 Memasang alat sisipan
	208.9.2 Melepaskan alat sisipan

	208.10 Mengganti alat kerja pada kepala kerja dengan chuck penggantian cepat (lihat gambar H)
	208.10.1 Memasang alat sisipan
	208.10.2 Melepaskan alat sisipan


	209 Penggunaan
	209.1 Cara penggunaan
	209.1.1 Mengatur arah putaran (lihat gambar I)
	209.1.2 Menghidupkan lampu kerja
	209.1.3 Mengaktifkan/menonaktifkan perkakas listrik

	209.2 Petunjuk pengoperasian
	209.2.1 Menyetel torsi (lihat gambar J)
	209.2.2 Menandai penyetelan torsi (lihat gambar L)
	209.2.3 Penanda penyekrupan (Lampu LED berwarna hijau/merah)
	209.2.4 Perlindungan dari pengulangan


	210 Perawatan dan servis
	210.1 Perawatan dan pembersihan
	210.1.1 Melumasi perkakas listrik

	210.2 Layanan pelanggan dan konsultasi penggunaan
	210.3 Transpor
	210.4 Cara membuang
	210.4.1 Hanya untuk negara Uni Eropa:
	210.4.2 Baterai:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	211 

        
	212 Hướng dẫn an toàn
	212.1 Hướng dẫn an toàn chung cho dụng cụ điện
	212.1.1 Khu vực làm việc an toàn
	212.1.2 An toàn về điện
	212.1.3 An toàn cá nhân
	212.1.4 Sử dụng và bảo dưỡng dụng cụ điện cầm tay
	212.1.5 Sử dụng và bảo quản dụng cụ dùng pin
	212.1.6 Bảo dưỡng

	212.2 Các hướng dẫn an toàn cho tua-vít

	213 Mô Tả Sản Phẩm và Đặc Tính Kỹ Thuật
	213.1 Sử dụng đúng cách
	213.2 Các bộ phận được minh họa
	213.3 Thông số kỹ thuật
	213.4 Thông tin về Tiếng ồn/Độ rung

	214 Sự lắp vào
	214.1 Tháo Pin
	214.1.1 Tháo pin ra (xem Hình ảnh A1 - A2)
	214.1.2 Đèn báo trạng thái nạp pin (Đèn LED vàng)

	214.2 Môi trường vận Hành và Môi trường lưu kho
	214.3 Thiết bị treo (xem hình B)
	214.4 Điều chỉnh đèn làm việc (xem hình C)
	214.5 Lắp đầu vít dạng góc (xem hình D)
	214.5.1 Điều chỉnh đầu vít dạng góc

	214.6 Điều chỉnh và tháo đầu vít dạng góc (xem hình E)
	214.7 Cài đặt cấu hình dụng cụ điện
	214.8 Thay đổi dụng cụ ở đầu vít với bốn cạnh ngoài (xem hình F)
	214.8.1 Thay dụng cụ gài
	214.8.2 Tháo dụng cụ gài ra

	214.9 Thay đổi dụng cụ ở đầu vít có hình lục giác trong (xem hình G)
	214.9.1 Lắp dụng cụ gài
	214.9.2 Tháo dụng cụ gài ra

	214.10 Thay đổi dụng cụ ở đầu vít với mâm cặp thay nhanh (xem hình H)
	214.10.1 Lắp dụng cụ gài
	214.10.2 Tháo dụng cụ gài ra


	215 Vận Hành
	215.1 Bắt Đầu Vận Hành
	215.1.1 Điều chỉnh hướng xoay (xem hình I)
	215.1.2 Bật đèn làm việc
	215.1.3 Bật Mở và Tắt

	215.2 Hướng vận hành
	215.2.1 Cài đặt mô men xoắn (xem hình J)
	215.2.2 Đánh dấu thiết lập mô men xoắn (xem hình L)
	215.2.3 Hiển thị các mối nối bắt vít (Đèn LED màu xanh lá/đỏ)
	215.2.4 Bảo vệ chống lặp lại


	216 Bảo Dưỡng và Bảo Quản
	216.1 Bảo Dưỡng Và Làm Sạch
	216.1.1 Bôi trơn dụng cụ điện

	216.2 Dịch vụ hỗ trợ khách hàng và tư vấn sử dụng
	216.3 Vận chuyển
	216.4 Sự thải bỏ
	216.4.1 Chỉ dành cho các quốc gia thuộc khối Liên minh Châu Âu (EU):
	216.4.2 Pin/ắc quy:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	٢١٧ 

        
	٢١٨ إرشادات الأمان
	٢١٨۔١ الإرشادات العامة للأمان بالعدد الكهربائية
	٢١٨۔١۔١ الأمان بمكان الشغل
	٢١٨۔١۔٢ الأمان الكهربائي
	٢١٨۔١۔٣ أمان الأشخاص
	٢١٨۔١۔٤ حسن معاملة واستخدام العدد الكهربائية
	٢١٨۔١۔٥ حسن معاملة واستخدام العدد المزودة بمركم
	٢١٨۔١۔٦ الخدمة

	٢١٨۔٢ تعليمات الأمان لمفكات اللوالب

	٢١٩ وصف المنتج والأداء
	٢١٩۔١ الاستعمال المخصص
	٢١٩۔٢ الأجزاء المصورة
	٢١٩۔٣ البيانات الفنية
	٢١٩۔٤ معلومات الضجيج والاهتزازات

	٢٢٠ التركيب
	٢٢٠۔١ شحن المركم
	٢٢٠۔١۔١ إخراج المركم (انظر الصور A1- A2)
	٢٢٠۔١۔٢ مبين حالة شحن المركم (لمبة LED صفراء)

	٢٢٠۔٢ أجواء التشغيل والتخزين
	٢٢٠۔٣ تجهيزة التعليق (انظر الصورة B)
	٢٢٠۔٤ ضبط ضوء العمل (انظر الصورة C)
	٢٢٠۔٥ تركيب رأس ربط اللوالب الزاوي (انظر الصورة D)
	٢٢٠۔٥۔١ تغيير ضبط رأس ربط اللوالب الزاوي

	٢٢٠۔٦ تغيير ضبط وفك رأس ربط اللوالب الزاوي (انظر الصورة E)
	٢٢٠۔٧ تهيئة العدة الكهربائية
	٢٢٠۔٨ تغيير العدد في حالة رأس ربط اللوالب رباعي الحواف الخارجية (انظر الصورة F)
	٢٢٠۔٨۔١ تركيب عدة الشغل
	٢٢٠۔٨۔٢ فك عدة الشغل

	٢٢٠۔٩ تغيير العدد في حالة رأس ربط اللوالب سداسي الحواف الداخلية (انظر الصورة G)
	٢٢٠۔٩۔١ تركيب عدة الشغل
	٢٢٠۔٩۔٢ فك عدة الشغل

	٢٢٠۔١٠ تغيير العدة في حالة رأس ربط لوالب مع ظرف سريع التغيير (انظر الصورة H)
	٢٢٠۔١٠۔١ تركيب عدة الشغل
	٢٢٠۔١٠۔٢ فك عدة الشغل


	٢٢١ التشغيل
	٢٢١۔١ بدء التشغيل
	٢٢١۔١۔١ ضبط اتجاه الدوران (انظر الصورة I)
	٢٢١۔١۔٢ تشغيل ضوء العمل
	٢٢١۔١۔٣ التشغيل والإطفاء

	٢٢١۔٢ إرشادات العمل
	٢٢١۔٢۔١ ضبط عزم الدوران (انظر الصورة J)
	٢٢١۔٢۔٢ تعليم ضبط عزم الدوران (انظر الصورة L)
	٢٢١۔٢۔٣ بيان عمليات الربط (لمبة LED خضراء/حمراء)
	٢٢١۔٢۔٤ واقية التكرار


	٢٢٢ الصيانة والخدمة
	٢٢٢۔١ الصيانة والتنظيف
	٢٢٢۔١۔١ تشحيم العدة الكهربائية

	٢٢٢۔٢ خدمة العملاء واستشارات الاستخدام
	٢٢٢۔٣ النقل
	٢٢٢۔٤ التخلص من العدة الكهربائية
	٢٢٢۔٤۔١ فقط لدول الاتحاد الأوربي:
	٢٢٢۔٤۔٢ المراكم/البطاريات:



	ANGLE EXACT ION 18 V-LI
	223 

        
	224 دستورات ایمنی 
	224.1 نکات ایمنی عمومی برای ابزارهای برقی
	224.1.1 ایمنی محل کار
	224.1.2 ایمنی الکتریکی
	224.1.3 رعایت ایمنی اشخاص
	224.1.4 استفاده صحیح از ابزار برقی و مراقبت از آن
	224.1.5 مراقبت و طرز استفاده از ابزارهای شارژی
	224.1.6 سرویس

	224.2 راهنمایی‌های ایمنی برای پیچگوشتی‌ها

	225 توضیحات محصول و کارکرد
	225.1 موارد استفاده از دستگاه
	225.2 اجزاء دستگاه
	225.3 مشخصات فنی
	225.4 اطلاعات مربوط به صدا و ارتعاش

	226 نصب
	226.1 نحوه شارژ كردن باتری
	226.1.1 برداشتن باتری (رجوع کنید به تصاویر A1–A2)
	226.1.2 نمایشگر وضعیت شارژ باتری (ال ای دی زرد)

	226.2 محیط کار و نگهداری در انبار
	226.3 تجهیزات آویز (رجوع کنید به تصویر B)
	226.4 تنظیم چراغ کار (رجوع کنید به تصویرC)
	226.5 نصب سرپیچگوشتی سرکج (رجوع کنید به تصویر D)
	226.5.1 نحوه جابجا کردن و تنظیم سرپیچگوشتی سرکج

	226.6 تغییر و برداشتن سرپیچگوشتی سرکج (رجوع کنید به تصویر E)
	226.7 تنظیم ابزار برقی
	226.8 تعویض ابزار برای سرپیچ چهارگوشه از بیرون (رجوع کنید به تصویر F)
	226.8.1 نحوه قرار دادن و جاگذاری ابزار
	226.8.2 برداشتن ابزار از روی دستگاه

	226.9 تعویض ابزار برای سرپیچ شش گوشه از درون (رجوع کنید به تصویر G)
	226.9.1 نحوه قرار دادن و جاگذاری ابزار
	226.9.2 برداشتن ابزار از روی دستگاه

	226.10 تعویض ابزار برای سرپیچ با سه نظام تعویض سریع (رجوع کنید به تصویر H)
	226.10.1 نحوه قرار دادن و جاگذاری ابزار
	226.10.2 برداشتن ابزار از روی دستگاه


	227 طرز کار با دستگاه
	227.1 راه اندازی و نحوه کاربرد دستگاه
	227.1.1 نحوه تنظیم جهت چرخش (رجوع کنید به تصویرI)
	227.1.2 روشن کردن چراغ کار
	227.1.3 نحوه روشن و خاموش کردن

	227.2 راهنمائی‌های عملی
	227.2.1 نحوه تنظیم گشتاور (رجوع کنید به تصویرJ)
	227.2.2 علامتگذاری تنظیم گشتاور (رجوع کنید به تصویر L)
	227.2.3 نمایشگر پیچکاری ها (ال ای دی سبز/قرمز)
	227.2.4 حفاظ جلوگیری از تکرار


	228 مراقبت و سرویس
	228.1 مراقبت، تعمیر و تمیز کردن دستگاه
	228.1.1 روان کاری ابزار برقی

	228.2 خدمات و مشاوره با مشتریان
	228.3 حمل دستگاه
	228.4 از رده خارج کردن دستگاه
	228.4.1 فقط برای كشورهای عضو اتحادیه اروپا:
	228.4.2 باتری‌های شارژی/قلمی:






